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Wichtige Sicherheitshinweise

Bitte lesen Sie das Benutzerhandbuch, bevor Sie dieses Produkt
verwenden.

1.

10.

1.

Das Gerat ist nicht fur die Verwendung durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder psychischen Fahigkeiten bzw. ohne
jegliche Erfahrung oder Wissen vorgesehen, es sie denn, sie stehen unter Aufsicht
oder wurden in die Verwendung des Gerates durch eine Person eingewiesen, die fir
ihre Sicherheit verantwortlich ist.

Das Gerat ist kein Kinderspielzeug. Halten Sie Kinder davon fern.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dartiber und von Personen mit
reduzierten physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an
Erfahrung und/oder Wissen benutzt werden, wenn sie iberwacht werden oder
beziglich des sicheren Gebrauchs des Geréates unterwiesen wurden und die daraus
resultierenden Gefahren verstanden haben. Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen.
Das Gerat darf nur dann von Kindern gereinigt oder gewartet werden, wenn diese alter
als 8 Jahre sind und beaufsichtigt werden. Bewahren Sie das Gerat samt Kabel
auBerhalb der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.

Dieses Gerat soll im Haushalt und in &hnlichen Anwendungen eingesetzt werden, wie
beispielsweise

o Mitarbeiterkiichen in Geschaften, Blros und anderen Arbeitsumgebungen.

e Bauernhauser.

e Durch Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohneinrichtungen sowie

e Frihstlickspensionen und ahnlichen Unterklinften.

Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie das Geréat
reinigen, warten oder bewegen und wenn das Gerat nicht benutzt wird.

Die Oberflache des Heizelements kann nach dem Gebrauch noch Restwarme
aufweisen, nicht beriihren.

Vorsicht! Vermeiden Sie das Verschiitten von Flissigkeiten auf den Stecker.
Warnung: Das Gerat ist nicht fir den Betrieb mit einer externen Zeitschaltuhr oder
einem separaten Fernbedienungssystem vorgesehen.

Tauchen Sie keine Gerateteile in Wasser oder andere Flussigkeiten ein.

Dieses Gerat ist nur fir den privaten Haushaltsgebrauch bestimmt. Nicht im Freien
verwenden.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es durch ein Spezialkabel oder eine
Spezialbaugruppe ersetzt werden, die beim Hersteller oder seinem Kundendienst
erhaltlich sind.
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Halten Sie das Gerat von brennbaren Gegenstanden fern. Halten Sie das Gerat
wahrend des Betriebs von Gardinen, Vorhangen oder &hnlichen Gegenstanden fern,
um Brandgefahr zu vermeiden.

Verwenden Sie das Gerat nicht fur Lebensmittel, die die Liftungsschlitze verstopfen
konnen: Lebensmittel in Blattern, Lebensmittel in Streifen, Lebensmittel in Stlicken,
um Unfélle und Schaden am Gerét zu vermeiden.

Um Verbrennungen zu vermeiden, Hande und Gesicht wahrend des Betriebs nicht in
die Nahe des Dampfauslasses bringen.

Bedecken Sie den Dampfauslass wéahrend des Betriebs nicht mit Tlchern oder
anderen Gegenstanden, um Unfalle und Schaden am Geréat zu vermeiden.

Das Gerét nicht umbauen: Um Brande, elektrische Schidge und Verletzungen zu
vermeiden, darf das Geréat von niemandem aufer Wartungstechnikern zerlegt oder
repariert werden.

Betreiben Sie das Gerat nicht mit einer anderen Spannung als 220 - 240 AC, um
Brande und Stromschlage zu vermeiden. Wenn das Netzkabel beschadigt ist, darf das
Gerat nicht verwendet werden.

Verwenden Sie nur geerdete Steckdosen mit einer Nennstromstarke von mehr als 10
A. Bei Verwendung mit anderen elektrischen Geraten kann die Steckdose beschadigt
werden, was zu Brandunféllen fuhren kann.

Wenn das Stromkabel zu kurz ist, sollte der Benutzer eine Verlangerungssteckdose
fir den Anschluss verwenden. Verwenden Sie keine minderwertigen Steckdosen. Die
Leistungsaufnahme der Geréate darf die maximale Belastbarkeit der
Verlangerungssteckdose nicht iberschreiten.

Reinigen Sie beide Enden des Netzkabels und die Steckdose des Gerats von Staub
und Wasser, um die Gefahr von Branden, elektrischen Schlagen und Kurzschllssen
zu vermeiden.

Wenn eine Wartung oder ein Austausch von Teilen erforderlich ist, bringen Sie das
Gerat zur Wartung zu einem autorisierten Kundendienstzentrum. Vermeiden Sie
versteckte Gefahren durch unsachgemalie Wartung oder falsche Auswahl des
Zubehors.

Stecken Sie den Stecker ganz in die Steckdose, um Brandgefahr, Stromschlag und
Kurzschluss zu vermeiden.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es durch ein Spezialkabel oder eine
Spezialkomponente ersetzt werden, die beim Hersteller oder beim Kundendienst
erhaltlich sind.

Eine unsachgemalie Reparatur oder ein nicht genehmigter Kurzschluss bestimmter
importierter Zubehdrteile, einschlieRlich der Sicherung, kann zum Versagen der
Schutzvorrichtungen des Geréts fiihren und Uberhitzung oder Feuer verursachen.
Das Gerat darf nur mit dem Originalkochtopf betrieben werden, um Uberhitzung und
Funktionsstorungen zu vermeiden.
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Den Topf nicht fallen lassen, um Verformungen zu vermeiden.

Den Kochtopf nicht mit harten Gegenstanden anstoen, um Verformungen zu
vermeiden.

Um Verbrennungen zu vermeiden, berlhren Sie das Innere des Kochtopfes nicht
direkt, wenn das Gerat noch in Betrieb ist oder der Kochvorgang gerade beendet ist.
Wischen Sie vor der Inbetriebnahme die AuRenseite des Kochtopfes trocken, um
Funktionsstorungen zu vermeiden.

Entfernen Sie vor der Inbetriebnahme alle Fremdkdrper, einschlieRlich Wassertropfen
und Reis, um Uberhitzung und Kurzschliisse zu vermeiden.

Abweichungen zwischen Abbildung und Produkt sind mdglich.

Prifen Sie vor der Inbetriebnahme, ob der Topf und das Dampfventil richtig eingesetzt
sind, um Unfélle zu vermeiden.

Wahrend des Betriebs ist es normal, dass das Gerét leicht tickt oder zischt. Bitte keine
Panik.

Benutzen Sie das Gerat nicht sofort nach dem ersten Kochvorgang, driicken Sie die
Taste ,Abbrechen” und warten Sie mindestens 15 Minuten, bis die Heizplatte
abgekuhlt ist.

Kochen Sie den Reis nicht mit heiBem Wasser, da dies die Temperaturregelung
beeintrachtigt und das Ergebnis verschlechtert.

Das Dampfventil regelmaRig reinigen.

Reinigen Sie regelmaRig die Arbeitsflache, auf der das Gerat steht.

Wenn eine Wartung oder ein Austausch von Teilen erforderlich ist, bringen Sie das
Gerat bitte zu einem autorisierten Servicecenter, um einen professionellen
Qualitatsservice zu erhalten.

Dieses Produkt ist in Ubereinstimmung mit der europaischen Richtlinie 2012/19/EU iiber Elektro-

und Elektronik-Altgerate (WEEE) gekennzeichnet. Die Richtlinie legt die Anforderungen fiir die

Sammlung und Entsorgung von Elektro- und Elektronik-Altgeraten in der Europdischen Union fest.
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Gebrauchsanweisung

. Wischen Sie die AuBenseite des Topfes mit einem Kiichentuch ab und stellen Sie den Topf
in das Gerat; drehen Sie den Topf 2-3 Mal, um sicherzustellen, dass der Topfboden fest auf
der Heizplatte sitzt; driicken Sie den Topf nach unten, bis er hérbar einrastet.

. Versuchen Sie nicht, den Topf auf anderen Herdplatten zu erhitzen, um eine Verformung
durch die hohe Temperatur zu vermeiden; ersetzen Sie den Topf nicht durch andere Gefalte
und verwenden Sie sie nicht auf der Heizplatte. Verwenden Sie ein Kiichentuch, um Wasser
aus dem Gehausedeckel zu entfernen.

. SchlieRen Sie das Gerat an die Stromversorgung an. Vergewissern Sie sich, dass das
Gerat und die Stromquelle richtig angeschlossen sind.

. Driicken Sie die Funktionstaste, um die gewilinschte Funktion auszuwahlen, und driicken
Sie dann die Taste ,EIN/AUS®, um den Betrieb zu starten.



So verwenden Sie Funktionstasten

EIN/AUS

O
Nachdem Sie das Gerat an das Stromnetz angeschlossen haben, driicken Sie die Taste
LEIN/AUS®, um das Geréat einzuschalten.
Auf der LED-Anzeige erscheint ,— —* und der MultiCooker wechselt in den Zustand
LEIN“ (Standby-Modus). Driicken Sie die Taste ,EIN/AUS* erneut, um das Geréat wieder in
den Zustand ,AUS* zu schalten (ECO-Modus, Display schaltet sich aus). Wahlen Sie im
Zustand ,EIN“ (Standby-Modus) die gewiinschte Funktion und driicken Sie die Taste
LEIN/AUS®, um das Programm zu starten. Wird das Gerat im ,EIN“-Zustand langer als zwei
Minuten nicht bedient, schaltet es automatisch in den ,AUS"-Zustand.

Warmhalten/Abbrechen 4% | »¢

DIy

Driicken Sie im ,EIN“-Zustand (Standby-Modus) die Taste ,Warmhalten/Abbrechen®, um das
Warmhalteprogramm zu starten.

Im Arbeitsmodus die Taste ,Warmhalten/Abbrechen® driicken, um den Arbeitsmodus zu
verlassen und in den Zustand ,EIN“ (Bereitschaftsmodus) zurlickzukehren.

Der Warmhaltemodus beginnt, wenn der Garvorgang abgeschlossen ist, und der angezeigte
Timer zeigt zwischen 0 und 12 Stunden an. Nach Ablauf von 12 Stunden zeigt die LED-
Anzeige ,— —* und kehrt in den Zustand ,EIN" (Standby-Modus) zuriick. Es wird
empfohlen, die Speisen innerhalb von 5 Stunden nach dem Kochen zu verzehren, damit
Aroma und Geschmack nicht beeintrachtigt werden.

Driicken Sie wahrend des Betriebs (Dampf-, Reis-, DIY- oder Eintopffunktion) zwei
Sekunden lang die Starttaste, um den Status der Warmhalteleuchte zu andern. Die
Warmhalteanzeige leuchtet nun auf und Sie kdnnen nach dem Garen in den
Warmhaltemodus wechseln, andernfalls ist dies nicht mdglich.

Hinweis: Die FRITTIER-Funktion kann nicht verwendet werden, um das Essen warm zu
halten.

W

Driicken Sie im Zustand ,EIN“ (Standby-Modus) die Taste ,DIY*, um die entsprechende
Funktion auszuwahlen.

TEMP/TIMER °c|®

Nachdem Sie Ihre Funktion ausgewahlt haben, um die Garzeit einzustellen, driicken Sie die
Taste ,TEMP/TIMER". Sowohl ,TEMP/TIMER" als auch die entsprechende Funktionsleuchte
schalten sich ein. Stellen Sie die Zeit ein und driicken Sie die Taste ,EIN/AUS". Die
voreingestellte Zeit ist die Zeit, nach der der Garvorgang abgeschlossen sein wird. Driicken
Sie im Zustand ,EIN“ (Standby-Modus) die Taste ,DIY*, um die Funktion auszuwahlen.

Tasten ,<*und ,>* < >

Nachdem Sie die gewtinschte Funktion ausgewahlt haben, verwenden Sie die Taste
,<“ oder ,>“, um den voreingestellten Timer einzustellen und die Zeit fir das Ende des
Garvorgangs festzulegen.

In der manuellen Funktion wahlen Sie mit der Taste ,<" oder ,>“ den Temperaturwert im
Zustand der Temperatureinstellung.

Stellen Sie die Garzeit ein.

Hinweis: Driicken Sie die DIY-Taste, die Anzeige beginnt dann zu blinken.



Modus 1:

Um die Garzeit einzustellen, driicken Sie kurz auf die Taste fir 1-Minuten-Schritte oder lang

auf die Taste fir 5-Minuten-Schritte. Der Einstellbereich liegt zwischen 1 und 90 Minuten.

Modus 2:

Die Temperatur kann in 10 °C-Schritten eingestellt werden. Der Einstellbereich liegt

zwischen 30 °C und 150 °C. Die Standardtemperatur betragt 100 °C.
Modus 3: Verzbégerung der Startzeiteinstellung.
Driicken Sie erneut, um die Schleife zu starten.

Gebrauchsanweisung

Eintopf

Reis

=]
Druicken Sie im Standby-Modus die Taste ,Eintopf*, um die Funktion ,Eintopf* auszuwahlen.
Das ,Eintopf‘-Lampchen leuchtet auf.
Driicken Sie die Taste <" oder ,>“, um die Garzeit einzustellen. Die Standardzeit betragt 30
Minuten und kann zwischen 10 Minuten und 99 Minuten eingestellt werden.
Driicken Sie die Taste ,EIN/AUS®, um die Funktion ,Eintopf‘ zu starten. Das ,Eintopf*-
Lampchen leuchtet weiterhin.
Ungeféhr 32 Sekunden nach Beginn des Vorgangs zeigt das digitale Display einen
Countdown an.
Die Funktion ,Eintopf* schaltet nach Beendigung des Programms automatisch in den
Warmhaltemodus.

Driicken Sie im Standby-Modus die Taste ,Reis“. Das ,Reis“-Ldmpchen leuchtet auf.
Driicken Sie die Taste <" oder ,>“, um die Garzeit einzustellen. Die Standardeinstellung
betragt 20 Minuten, die Zeit kann zwischen 5 und 90 Minuten eingestelltwerden.

Driicken Sie die Taste ,EIN/AUS®, um die Funktion ,Reis" zu starten. Das ,Reis"“-Lampchen
leuchtet auf. Ungefahr 32 Sekunden nach Beginn des Vorgangs zeigt das digitale Display
einen Countdown an.

Die Funktion ,Reis" schaltet nach Beendigung des Programms automatisch in den
Warmhaltemodus.

Dampfen Ef)//

Frittieren

Driicken Sie im Standby-Modus die Taste ,Dampfen®. Das ,Dampfen“-Ldmpchen leuchtet
auf.

Driicken Sie die Taste ,<" oder ,>“, um die Garzeit einzustellen. Die Standardeinstellung
betragt 10 Minuten, die Zeit kann zwischen 5 und 60 Minuten eingestelltwerden.

Driicken Sie die Taste ,EIN/AUS®, um die Funktion ,Dampfen” zu starten. Das ,Dampfen*-
Lampchen leuchtet weiterhin und die digitale Anzeige zeigt einen ,drehenden Kreis“ an.
Wenn das Wasser fast kocht, zeigt die digitale

Anzeige einen Countdown an.

Die Funktion ,Dampfen” schaltet nach Beendigung des Programms automatisch in den
Warmhaltemodus.

4

Driicken Sie im Standby-Modus die Taste ,Frittieren®. Das ,Frittieren“-Lampchen leuchtet
auf.

Driicken Sie die Taste ,<“ oder ,>“, um die Frittierzeit einzustellen. Die Standardeinstellung
betragt 20 Minuten, die Zeit kann zwischen 1 und 90 Minuten eingestelltwerden.



Driicken Sie die Taste ,EIN/AUS", um die Funktion ,Frittieren” zu starten. Das ,Frittieren*-
Lampchen leuchtet weiterhin und die digitale Anzeige zeigt einen drehenden Kreis an.
Ungeféahr 32 Sekunden nach Beginn des Vorgangs zeigt das digitale Display einen
Countdown an.

Die Frittier-Funktion wechselt nach Abschluss des Programms automatisch in den Standby-
Modus.

Hinweis: SchlieRen Sie nicht den Deckel wahrend des Frittierens.
Diese Funktion wird zum Frittieren verwendet, und der Olstand sollte 10 mm nicht Gberschreiten.

DIy

W

Druicken Sie im Zustand ,EIN“ (Standby-Modus) die Taste ,DIY*, um die Funktion
auszuwahlen.

Driicken Sie die Taste ,<" oder ,>“, um die Zeit des DIY-Programms einzustellen. Die
Standardeinstellung betragt 30 Minuten, die Zeit kann zwischen 1 und 90 Minuten
eingestellt werden.

Driicken Sie die Taste ,Temp/Timer*, um die Gartemperatur auszuwahlen. Die
Standardtemperatur betragt 100 °C (weitere Optionen sind 30 °C, 40 °C, 50 °C, 60 °C,

70 °C, 80 °C, 90 °C, 100 °C, 110 °C, 120 °C, 130 °C, 140 °C und 150 °C). Die digitale
Anzeige zeigt die gewahlte Temperatur an. (Hinweis: Die Zahl 10 auf dem Display zeigt
100 °C an, 03 zeigt 30 °C an, 15 zeigt 150 °C an usw.)

Driicken Sie die Taste ,EIN/AUS®, um die ,DIY*-Funktion zu starten. Die ,DIY*-
Kontrollleuchte leuchtet auf und die digitale Anzeige zeigt einen drehenden Kreis an, bevor
die angegebene Gartemperatur erreicht wird. Nach Erreichen der angegebenen
Gartemperatur zeigt das Display den Countdown-Timer an. (Driicken Sie wahrend des
Garvorgangs die Taste ,Temp/Timer*, um die Garzeit zurlickzusetzen und mit den Tasten ,<
oder ,>“ einzustellen. Driicken Sie die Taste ,Temp/Timer” ein zweites Mal, um die
Temperatur einzustellen, tun Sie dies mit den Tasten <" und ,>“. Nachdem Sie die Zeit und
die Temperatur ausgewahlt haben, driicken Sie die ,EIN/AUS*-Taste, um lhre Auswahl zu
bestatigen. Andernfalls kehrt das Gerat nach 15 Sekunden in seinen vorherigen Zustand
zurtick).

Wenn die Einstellung der DIY-Temperatur tber 70 °C liegt, schaltet die manuelle Funktion
nach Beendigung des Programms automatisch in den Warmhaltemodus, andernfalls kehrt
das Gerat in den Standby-Modus zurtck.

Einstellung der Garzeit

Dampfgarzeit: Die Standardeinstellung betragt 10 Minuten, die Zeit kann zwischen 5 und 60
Minuten eingestellt werden. Driicken Sie kurz ,>“, um die Zeit um 1 Minute zu erh6hen,
driicken Sie kurz ,<*, um sie um 1 Minute zu verringern. Driicken Sie lang auf ,>“, um die
Zeit um 5 Minuten zu erhéhen, driicken Sie lang auf ,<“, um sie um 5 Minuten zu verringern.
Nachdem Sie die Garzeit eingestellt haben, driicken Sie die Taste ,EIN/AUS®, um das
Programm zu starten.

Frittierzeit: Die Standardeinstellung betragt 15 Minuten, die Zeit kann zwischen 1 und 90
Minuten eingestellt werden. Driicken Sie kurz ,>“, um die Zeit um 1 Minute zu erhéhen,
driicken Sie kurz ,<“, um sie um 1 Minute zu verringern. Driicken Sie lang auf ,>“, um die
Zeit um 5 Minuten zu erhéhen, driicken Sie lang auf ,<“, um sie um 5 Minuten zu verringern.
Nachdem Sie die Garzeit eingestellt haben, driicken Sie die Taste ,EIN/AUS®, um das
Programm zu starten.

Eintopf-Garzeit: Die Standardeinstellung betragt 2 Stunden, die Zeit ist zwischen 2 und 10
Stunden einstellbar.



Driicken Sie ,>“, um die Zeit um 1 Stunde zu erh6hen, driicken Sie ,<, um sie um 1 Stunde
zu verringern. Nachdem Sie die Garzeit eingestellt haben, driicken Sie die Taste ,EIN/AUS*,
um das Programm zu starten.

Reiskochzeit: Die Standardeinstellung betragt 60 Minuten, sie ist zwischen 5 und 90
Minuten einstellbar. Dricken Sie kurz ,>“, um die Zeit um 1 Minute zu erhdhen, driicken Sie
kurz ,<“, um sie um 1 Minute zu verringern. Dricken Sie lang auf ,>“, um die Zeit um 5
Minuten zu erhdhen, driicken Sie lang auf ,<*, um sie um 5 Minuten zu verringern. Nachdem
Sie die Garzeit eingestellt haben, driicken Sie die Taste ,EIN/AUS*, um das Programm zu
starten.

DIY-Garzeit: Die Standardeinstellung betragt 30 Minuten, sie ist zwischen 1 und 90 Minuten
einstellbar.

Driicken Sie kurz ,>*, um die Zeit um 1 Minute zu erhéhen, driicken Sie kurz <", um sie um
1 Minute zu verringern. Driicken Sie lang auf ,>“, um die Zeit um 5 Minuten zu erhéhen,
driicken Sie lang auf ,<" um sie um 5 Minuten zu verringern. Nachdem Sie die Garzeit
eingestellt haben, driicken Sie die Taste ,EIN/AUS*, um das Programm zu starten.

Voreinstellung des Timers

Wabhlen Sie die Funktion aus, fir die Sie den Timer voreinstellen méchten, und dricken Sie
dann die Taste ,TEMP/TIMER". Das ,TEMP/TIMER"-Lampchen leuchtet auf und das Gerat
wechselt in den Einstellungsmodus. Driicken Sie ,<" oder ,>*, um die Fertigstellungszeit
voreinzustellen. Driicken Sie einmal ,>“, um die Zeit um 1 Stunde zu erhéhen, driicken Sie
einmal <, um sie um 1 Stunde zu verringern. Lang driicken, um die Zeit automatisch zu
erhdhen.

Driicken Sie die Taste ,EIN/AUS®, um die voreingestellte Timerfunktion zu starten. Auf der
Anzeige wird die Endzeit angezeigt und der Countdown beginnt.

Der Timer kann bis zu 24 Stunden voreingestellt werden.

Warmhalten: verfligbar bei den Funktionen Dampfen, Reis, Eintopf und DIY. Der Kocher
wechselt in den Warmhaltemodus, sobald der Kochvorgang abgeschlossen ist. Der
Warmhaltemodus kann bis zu 12 Stunden andauern. Danach kehrt der Kocher in den
Standby-Modus zurlick. Je kirzer die Warmhaltezeit ist, desto besser schmecken die
Speisen.

Hinweis: Wir empfehlen Ihnen, den Timer auf maximal 12 Stunden einzustellen, damit die
Lebensmittel nicht verderben.

Wenn die eingestellte Warmhaltezeit mehr als 1 Stunde betragt und langer ist als die eingestellte
Kochzeit, wird die Zeit in Stunden angezeigt, andernfalls wird sie in Minuten angezeigt.

Reinigung nach dem Gebrauch

Reinigen Sie das Gerat nach jedem Gebrauch.

Ziehen Sie vor der Reinigung und Wartung den Netzstecker aus der Steckdose, bis die
Einheit abgekhlt ist.

Nehmen Sie den oberen Deckel und den inneren Topf heraus, reinigen Sie das Gerat
zunachst mit Spilmittel, spilen Sie dann gut mit Wasser nach und wischen Sie es mit
einem weichen Tuch trocken.



Fehlerbehebung

Fehlercode Problem Abhilfe
- E1 - Der Stromkreis des unteren Ziehen Sie das Netzkabel
B2 Sensr(])lrs ist nicht heraus und schlielRen Sie es
- E5 geschiossen wieder an. Wenn auf der
- Der untere Sensor hat Anzeige immer noch
- E6 einen Kurzschluss derselbe Fehlercode
- Der Stromkreis des oberen angezeigt wird, schicken
Deckelsensors ist nicht Sie das Gerét‘ bitte zur
geschlossen Wartung an den értlichen
- Der Stromkreis des oberen Kundendienst.
Deckelsensors hat einen
Kurzschluss
UMWELT

Am Ende seiner Nutzungsdauer darf das Gerat nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden. Entsorgen Sie

es in einem autorisierten Recyclingzentrum. Sie tragen damit zum Schutz der Umwelt bei.

GARANTIE UND REPARATUR

Fur weitere Informationen oder bei Problemen wenden Sie sich bitte an das Gorenje-Callcenter in lhrem
Land (die Telefonnummer finden Sie auf dem internationalen Garantieblatt). Wenn es in lhrem Land
kein solches Zentrum gibt, wenden Sie sich bitte an den 6rtlichen Gorenje-Handler oder die Gorenje-
Abteilung fir Haushaltskleingerate.
Nur fir den personlichen Gebrauch!

GORENJE

WUNSCHT IHNEN VIEL FREUDE BEI DER BENUTZUNG IHRES

GERATES.

Wir behalten uns das Recht vor, Anderungen vorzunehmen
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Important safety instructions

Please read the User Manual carefully before using this product.

1. This appliance is not intended for use by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance by a person responsible for their safety.

2. Children should be supervised to ensure that hey do not play with the
appliance.

3. This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards
involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children unless they are older than 8 and
supervised. Keep the appliance and its cord out of reach of children aged less
than 8 years.

4. This appliance is intended to be used in household and similar applications

such as

o Staff kitchen areas in shops, offices and other work environments.

e Farmhouses.

e By customers in hotels, motels and other residential environments as well
as

e Bed and Breakfast type environments.

5. Please turn off and unplug the appliance before cleaning, maintenance or
reloca- tion and whenever it is not in use.

6. The heating element surface is subject to residual heat after use, do not touch.

7. Warning: Avoid spillage on the connector.

8. Warning: Misuse may cause potential injury,The appliance is not intended to
be operated by means of an external timer or a separate remote-control
system.

9. Do notimmerse any part of the appliance in water or other liquid.

10. This appliance is for household use only. Do not use outdoors.

11. If the supply cord is damaged, it must be replaced by a special cord or assembly available from
the manufacture or its service agent.
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20.

21.

22.

23.

24.

25.

Keep the appliance away from combustibles. During operation, stay away from
curtains,drapes, curtain or in similar articles to avoid the risk of fire.

Do not use the appliance for food that may cause vent clogging: food in sheets
food in bands, food in pieces, to avoid accident and damage to the appliance.
During operation, do not place your hands or face close to the steam vent to
avoid burns.

During operation, do not cover the steam vent with cloth or other articles to
avoid accident and damage to the appliance.

Do not reform the appliance: except for maintenance technicians, persons are
not allowed to disassemble or repair the appliance to avoid the risk of fire,
electric shock and injury to persons.

Do not use the appliance on any voltage except for 220 - 240 AC to avoid the
risk of fire and electric shock. In case of power wire damage, do not use the
appliance.

Independently use grounding socket with rated current of above 10 A. When
used with others electrical appliances, the socket will go wrong and lead to
dangers such as fire disaster.

If the power line is too short, user should use an extension socket for
connection. Please do not use poor-quality socket. The power consumption of
the appliances must not exceed the maximum load of the extension socket.
Clean the dust and water on both ends of he power line and the socket of the
appliance to avoid the risk of fire, electric shock and short circuit.

When maintenance or parts replacement is necessary,please deliver the
product to the authorized professional service centre for maintenanc. To avoid
hidden dangers caused by improper maintenance or improp- er selection of
accessories.

The plug should be thoroughly inserted into he socket to avoid the risk of fire,
electric shock and short circuit.

In case of supply cord damage, the cord should be replaced with a special cord
or specialized component purchased from the Manufacturer or the
Maintenance Department.

Improper repair or short-circuiting without permission of some import- ant
accessories including fuse may lead to protection failure of the appliance and
cause overheating or fire.

The appliance can only use the original cooking pot to avoid overheating and
anomaly.
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26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.
38.

Do not drop the cooking pot to avoid deformation.

Do not impact the cooking pot with hard materials to avoid deformation.

When operation is being performed or just inished, do not directly touch the
inner cooking pot to avoid burns.

Before operation, wipe dry the water outside the cooking pot to avoid
malfunction.

Before operation, clean the foreign materials including water drops and rice to
avoid overheating and short circuit.

Any discrepancy between the picture and the product is subject to the real
object.

Before operation, check whether the cooking pot and steam valve are in place
to avoid accident.

During use, it is normal that the appliance slightly ticks or fizzes. Please do not
panic.

Do not use the appliance immediately after the first cooking, press the “Cancel”
button and wait above 15 minutes for the heating plate to cool down.

Do not boil rice with hot water to avoid affecting the judgement of the
temperature control and worsening the result.

Please regularly clean the steam valve.

Please regularly clean the countertop on which the appliance is placed.

When maintenance or parts replacement is necessary, please deliver the
product to the authorized service centre for maintenance to obtain professional
quality service.

This product is labelled in compliance with the European Directive 2012/19/EC on Waste

Electrical and Electronic Equipment — WEEE. The Directive sets out the requirements for the
collection and management of waste electrical and electronic equipment across the European

Union.
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General Description

Lid release button

Handle
Lid
| 3‘
\ s gorenje ™ ‘l‘ Condensate collector
- ]
- J;j Digital display
<o &> ek

g & 4

Control panel

————Inner cooking pot
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Accessories

% Rice spoon
) 1 Soup spoon
-

Measurement cup

@ Steamer

Control Panel

Instructions For Use

Wipe dry the exterior of the cooking pot with a kitchen cloth and place it in the appliance; rotate
the pot around 2-3 times to ensure that the pot bottom is firmly attached to the heating plate;

push it down until you hear a click.

.
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Do not try to heat up the cooking pot on other stoves to avoid deformation due to high
temperature; do not substitute the cooking pot with other containers or use them on the heating
plate. Use a kitchen cloth to remove any water from the housing cover.

Plug in the power supply. Ensure that the appliance and the power source are properly
connected.

Press the function button to select the desired function and then press the “ON/OFF” button to
start operation.

How To Use Function Buttons

ON/OFF Q)

.

After you have connected the appliance to power supply, press the "ON/OFF" button to turn on
the power.

The LED display will show "— —", and the MultiCooker will enter the “ON” state (standby mode).
Press the "ON/OFF" button again to switch the appliance back to the “OFF” state (ECO mode,
the display shuts down). In the “ON” state (standby mode), select the desired function and press
the "ON/OFF" button to start the programme. If there is no operation for more than two minutes
in the “ON” state, the appliance will enter the “OFF” state automatically.

Keep Warm/Cancel  <&.| X

DIY

In the “ON” state (standby mode), press the "Keep Warm/Cancel" button to start the heat
preservation programme.

In the working state, press the "Keep Warm/Cancel" button to exit the working state and return to
the “ON” state (standby mode).

The heat preservation mode will start when cooking is completed, and the displayed timer will
show between 0 and 12 hours. The LED display will show "— —" after 12 hours have elapsed
and return to the “ON” state (standby mode). It is best to consume the food within 5 hours after
cooking, so that flavour and taste do not deteriorate.

During operation (steam, rice, DIY or stew functions), long press the start button for two

seconds to change the status of the heat preservation lamp. The heat preservation lamp will now
be turned on and you will be able to enter the heat preservation mode after cooking, otherwise
you will be unable to do so.

Note: The FRY function can not be used to keep your food warm.

W

In the “ON” state (standby mode), press the "DIY" button to select the corresponding function.
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TEMP/TIMER  °C|(®

. After selecting your function to pre-set the cooking time, press the "TEMP/TIMER" button. Both
"TEMP/TIMER" and the corresponding function light will turn on. Set the time and press the
"ON/OFF" button. The pre-set time represents the time after which the cooking will be complete.
In the “ON” state (standby mode), press the "DIY" button to select the function.

“<”and "> buttons >

. After selecting the required function, use the “<” or “>” button to adjust the pre-set timer and set
the cooking completion time.
. In the manual function, use the “<” or “>” button to select the temperature value in the
temperature setting state.
. Adjust the cooking time.
Note: Press the DIY button and the display will start flashing.
Mode 1: To adjust the cooking time, short press the button for 1 minute steps or long press it for 5 minute
steps. The setting range is between 1 and 90 minutes.
Mode 2: The temperature can be adjusted in 10 °C steps. The setting range is between 30 °C and 150 °C.
The default temperature is 100 °C.
Mode 3: Delay the start time adjustment.
Press again to enter the loop.

Instructions for Use

Stew @-

. In the standby mode, press the "Stew" button to select the "Stew" function. The "Stew" light will
turn on.

. Press the “<” or “>” button to adjust the cooking time. The default time is 30 minutes and it can
be adjusted between 10 minutes and 99 minutes.

. Press the "ON/OFF" button to start the "Stew" function. The "Stew" light will stay on.
Approximately 32 seconds after the start of the operation, the digital display will show a
countdown.

. The Stew function automatically enters the heat preservation mode after the programme has
been completed.

Rice 6

. In the standby mode, press the "Rice" button. The "Rice" light will turn on.

. Press the “<” or “>” button to adjust the cooking time. The default time is 20 minutes and it can
be adjusted between 5 and 90 minutes.

. Press the "ON/OFF" button to start the "Rice" function. The "Rice" light will stay on.
Approximately 32 seconds after the start of the operation, the digital display will show a
countdown.

. The Rice function automatically enters the heat preservation mode after the programme has
been completed.

Steam &/)//

. In the standby mode, press the "Steam" button. The "Steam" light will turn on.

. Press the “<” or “>” button to adjust the cooking time. The default time is 10 minutes and it can
be adjusted between 5 and 60 minutes.

. Press the "ON/OFF" button to start the "Steam" function. The "Steam" light will stay on and the
digital display will show a “running circle”. When the water is nearly boiling, the digital
display will show a countdown.
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Fry

The Steam function automatically enters the heat preservation mode after the programme has
been completed.

t

In the standby mode, press the "Fry" button. The "Fry” light will turn on.

Press the “<” or “>” button to adjust the frying time. The default time is 20 minutes and it can be
adjusted between 1 and 90 minutes.

Press the “ON/OFF” button to start the "Fry" function. The "Fry" light will stay on and the digital
display will show a “running circle”.

Approximately 32 seconds after the start of the operation, the digital display will show a
countdown.

The Fry function automatically enters the standby mode after the programme has been
completed.

Note: Do not close the lid during cooking.
This function is used for frying, and the amount of oil should not exceed 10 mm.

DIY

W

In the “ON” state (standby mode), press the "DIY" button to select the function.

Press the “<” or “>” button to adjust the DIY programme time. The default time is 30 minutes and
it can be adjusted between 1 and 90 minutes.

Press the “Temp/Timer” button to select the cooking temperature. The default temperature is
100 °C (other options include 30 °C, 40 °C, 50 °C, 60 °C, 70 °C,80 °C, 90 °C, 100 °C, 110 °C,
120 °C, 130 °C, 140 °C and 150 °C). The digital display will show the selected temperature
value. (Note: the number 10 on the display indicates 100 °C, 03 indicates 30 °C, 15 indicates
150 °C, etc.)

Press the "ON/OFF" button to start the "DIY" function. The "DIY" indicator light will turn on and
the digital display will show a “running circle” before reaching the specified cooking temperature.
After reaching the specified cooking temperature, the display will show the countdown timer.
(During the cooking process, press the "Temp/Timer" button to reset the cooking time and adjust
it with the “<” or “>” buttons. Press the "Temp/Timer" button a second time to set the temperature
and adjust it with the “<” and “>” buttons. After selecting the time and temperature, press the
"ON/OFF" button to confirm your selection, otherwise the appliance will return to its previous
state after 15 seconds.)

When the DIY temperature setting is greater than 70 °C, the manual function will automatically
enter the heat preservation mode after the programme has been completed, otherwise the
appliance will return to standby mode.

Setting the cooking time

Steam cooking time: default setting is 30 minutes and is adjustable between 5 and 60 minutes.
Short press ">" to increase by 1 minute, short press "<" to decrease by 1 minute. Long press ">"
to increase by 5 minutes, long press "<" to decrease by 5 minutes. After setting the cooking time,
press the "ON/OFF" button to start the programme.

Fry cooking time: default setting is 15 minutes and is adjustable between 1 and 90 minutes.
Short press ">" to increase by 1 minute, short press "<" to decrease by 1 minute. Long press ">"
to increase by 5 minutes, long press "<" to decrease by 5 minutes. After setting the cooking time,
press the "ON/OFF" button to start the programme.

Stew cooking time: default setting is 2 hours and is adjustable between 2 and 10 hours.

Press ">" to increase by 1 hour, press "<" to decrease by 1 hour. After setting the cooking time,
press "ON/OFF" button to start the programme.

Rice cooking time: default setting is 60 minutes and is adjustable between 5 and 90 minutes.
Short press ">" to increase by 1 minute, short press "<" to decrease by 1 minute. Long press ">"
to increase by 5 minutes, long press "<" to decrease by 5 minutes. After setting the cooking time,
press the "ON/OFF" button to start the programme.
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. DIY cooking time: default setting is 30 minutes and is adjustable between 1 and 90 minutes.
Short press ">" to increase by 1 minute, short press "<" to decrease by 1 minute. Long press ">"
to increase by 5 minutes, long press "<" to decrease by 5 minutes.After setting the cooking time,
press the "ON/OFF" button to start the programme.

Pre-setting the timer

. Select the function for which you wish to pre-set a timer, then press the "TEMP/TIMER" button.
The "TEMP/TIMER" light will turn on and the appliance will enter the setting mode. Press “<” or
“>” to pre-set the completion time. Press ">" once to increase it by 1 hour, press "<" once to
decrease it by 1 hour. Long press to increase the time automatically.

. Press the "ON/OFF" button to start the pre-set timer function. The display will show the
completion time and start the countdown.

. Timer can be pre-set up to 24 hours.

. Heat preservation: available with Steam, Rice, Stew, and DIY functions. The cooker will enter the
heat preservation mode once the cooking is completed. The heat preservation mode can last up
to 12 hours. After that, the cooker will return to standby mode. The shorter the preservation time,
the better the food will taste.

Note: We recommend you pre-set the timer to a maximum of 12 hours to avoid food deterioration.
When the set heat preservation time is greater than 1 hour and longer than the set cooking time, the time
will be displayed in hours, otherwise it will be displayed in minutes.

Cleaning After Use

. Clean the appliance after each use.

. Before cleaning and maintenance, unplug the appliance from the wall outlet until it has cooled
down.

. Remove the upper lid and inner pot and clean the appliance with detergent first, then rinse it well
with water and wipe dry with a soft cloth.

Troubleshooting

Error code Problem Solution
-EL + Bottom sensor is open- Pull out and reconnect the
B2 circuited ) power cord. If the displays
" ES5 + Bottom sensor is short- still shows the same error
circuit ) code, please send the
- E6 * Top lid sensor is open- appliance to the local after-
circuited sales service centre for
- Top lid sensor is short- maintenance.
circuited

ENVIRONMENT

At the end of the its useful life, do not dispose of the appliance with other household waste. Dispose of it at
an authorized recycling center. This will help protect the environment.

WARRANTY AND REPAIR

For more information or in case of problems, please contact the Gorenje Call Center in your country (phone
number listed in the International Warranty Sheet). If there is no such center in your country, please contact
the local Gorenje dealer or the Gorenje small domestic appliances department.

For personal use only!
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GORENJE
WISHES YOU A LOT OF PLEASURE IN USING YOUR APPLIANCE.

We reserve the right to make modifications.

Pomembna varnostna opozorila

Pred uporabo tega izdelka natanéno preberite uporabniski priro¢nik.

1.

10.

1.

12.

Naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vkljuéno z otroki) z zmanjSanimi fizi€nimi, gibalnimi ali
umskimi zmogljivostmi ali oseb s pomanjkanjem izku$enj ali znanja, razen ¢e napravo uporabljajo pod
ustreznim nadzorom ali po navodilih oseb, ki so zadolZene za njihovo varnost.

Otroke je treba nadzorovati in zagotoviti, da se ne igrajo z napravo.

Otroci, stari osem let in ve¢ ter osebe z zmanjSanimi fizi€nimi, senzoriénimi in
umskimi zmoznostmi ali s pomanjkljivim znanjem ter izkuSnjami lahko uporabljajo
to napravo pod ustreznim nadzorom ali Ce so prejeli ustrezna navodila glede varne
uporabe naprave in e razumejo nevarnosti, ki so povezane z uporabo naprave.
Otroci naj se ne igrajo z napravo. Otroci naj ne izvajajo vzdrzevalnih in Cistilnih del,
razen Ce so starejSi od 8 let in ustrezno nadzorovani. Napravo in njen napajalni
kabel hranite zunaj dosega otrok, mlajsih od 8 let.

Naprava je namenjena uporabi v gospodinjstvu in podobnih okoljih, kot so:

e Kuhinje za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih.

o Kmetije.

e Zauporabo s strani strank v hotelih, motelih in drugih stanovanjskih okoljih ter
e penzionih in podobnih namestitvah.

Napravo izklopite in odklopite pred CiS¢enjem, vzdrZzevanjem ali premes$¢anjem in
vsakic, ko ni v uporabi.

Povrsina grelnega elementa je po uporabi izpostavljena preostali toploti, zato se je
ne dotikajte.

Opozorilo: Izogibajte se razlitju teko€ine po prikljucku.

Opozorilo: Napacna uporaba lahko povzro¢i morebitne poSkodbe. Naprava ni
namenjena upravljanju z zunanjim ¢asovnikom ali lo¢enim sistemom daljinskega
upravljanja.

Nobenega dela naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine.

Naprava je namenjena izkljuéno za uporabo v gospodinjstvu. Naprave ne
uporabljajte na prostem.

Ce je napajalni kabel podkodovan, ga je treba zamenjati s posebnim kablom ali
sklopom, ki je na voljo pri proizvajalcu ali njegovem serviserju.

Napravo hranite stran od vnetljivih snovi. Naprave med delovanjem ne priblizujte
zavesam ali podobnim izdelkom, da se izognete nevarnosti pozara.
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13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

21.
28.

Naprave ne uporabljajte za Zivila, ki lahko povzro€ijo zamasSitev prezraCevalnih
odprtin, kot so zivila v zavojih, zivila v trakovih in Zivila v kosih, da se izognete
nesreCam in poSkodbam naprave.

Med delovanjem naprave ne priblizujte rok ali obraza blizu odprtine za paro, da se
izognete opeklinam.

Med delovanjem naprave odprtine za paro ne pokrivajte s krpo ali drugimi
predmeti, da se izognete nesreCam in poSkodbam naprave.

Naprave ne popravljajte: osebe, ki niso usposobljeni vzdrzevalci ne smejo
razstavljati ali popravljati naprave, da bi se izognili nevarnosti pozara, elektricnega
udara in telesnih poskodb.

Napravo uporabljajte samo na napetosti 220 - 240 AC, da se izognete nevarnosti
pozara in elektricnega udara. V primeru posSkodbe napajalnega kabla naprave ne
uporabljajte.

Neodvisno uporabite ozemljitveno vticnico z nazivnim tokom nad 10 A. Pri uporabi
skupaj z drugimi elektri¢nimi napravami bo prislo do okvare vtinice, kar lahko
povzroCi nevarnosti, kot je pozar.

Ce je elektriéni vod prekratek, mora uporabnik za prikljugitev uporabiti podaljgek.
Ne uporabljajte vtiCnice slabe kakovosti. Poraba energije naprav ne sme presegati
najvecje obremenitve podaljSka.

PobriSite prah in vodo na obeh koncih napajalnega voda in vticnice naprave, da se
izognete nevarnosti pozara, elektricnega udara in kratkega stika.

Ce je potrebno vzdrzevanje ali zamenjava delov, izdelek dostavite v poobladgeni
servisni center za vzdrzevanje, da se izognete skritim nevarnostim, ki jih povzroca
nepravilno vzdrzevanje ali nepravilna izbira dodatne opreme.

Vi€ je treba do konca vstaviti v vtiénico, da se izognete nevarnosti pozara,
elektricnega udara in kratkega stika.

V primeru poskodbe napajalnega kabla je treba kabel zamenjati s posebnim
kablom ali specializirano komponento, kupljeno pri proizvajalcu ali oddelku za
vzdrzevanje.

Nepravilno popravilo ali kratek stik pomembne dodatne opreme, vklju¢no z
varovalko, lahko povzroCi okvaro za$Cite naprave in povzroci pregrevanje ali pozar.
Uporabljajte samo originalni lonec za kuhanje, da se izognete pregrevanju in
nepravilnostim.

Lonec vam ne sme pasti na tla, da ne pride do deformacij.

Ne udarjajte po loncu s trdimi materiali, da ne pride do deformacij.

Med kuhanjem ali tik po zaklju¢ku kuhanja se neposredno ne dotikajte notranjega
lonca za kuhanje, da se izognete opeklinam.
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29.

30.

31.

32.

33.

34,

35.

36.

37.
38.

Pred uporabo obriSite vodo zunaj lonca za kuhanje, da se izognete nepravilnemu
delovanju.

Pred uporabo odstranite vse tujke, vkljuéno s kapljicami vode in rizem, da se
izognete pregrevanju in kratkemu stiku.

V primeru neskladja med dejansko napravo in risbo prevlada stanje dejanske
naprave.

Pred uporabo preverite, ali sta lonec za kuhanje in parni ventil pravilno
namescena, da se izognete nesreCam.

Med uporabo je normalno, da naprava rahlo brbota ali oddaja zvoke. Ostanite
mirni.

Naprave ne uporabljajte ponovno takoj po prvem kuhanju. Pritisnite gumb "PrekIiCi
in poCakajte vsaj 15 minut, da se grelna plo$¢a ohladi.

Ne kuhajte riza z vro¢o vodo, saj bi s tem lahko vplivali na temperaturni nadzor
naprave in poslabsali rezultat kuhanja.

Redno Cistite parni ventil.

Redno Cistite pult, na katerem je naprava namescena.

Ce je potrebno vzdrzevanije ali zamenjava delov, izdelek dostavite v pooblasgeni
servisni center za vzdrzevanje, da si zagotovite strokovno in kakovostno storitev.

Ta izdelek je oznacen v skladu z Evropsko direktivo 2012/19/ES o odpadni elektri¢ni in elektronski

opremi — OEEO. Direktiva doloc¢a zahteve za zbiranje in ravnanje z odpadno elektri¢no in
elektronsko opremo po vsej Evropski uniji.
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Splosni opis

Gumb za sprostitev pokrova

Rocaj
| Pokrov
I
|l\ . Ve gorenje _\. |i Zbiralnik  kondenzata
- | Digitalni zaslon
] g e
A=
cla > ==
o5 M
Upravljalna plosca
| = W 0]
N S
[ w—— ——T T 17 )
— Notranji lonec za
kuhanje
\ J/
Dodatna oprema

%E Zlica zariz

y Zlica za juho

Merilna posodica

@ KoSarica za kuhanje na pari
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Upravljalna plosca

/" gorenje

o &> ex

Navodila za uporabo

. Zunanjost lonca obriSite s kuhinjsko krpo in ga polozite v napravo; lonec obrnite dvakrat ali
trikrat, da zagotovite, da je dno lonca trdno pritrjeno na grelno plos¢o; potisnite ga navzdol,
dokler ne zasliSite klika.

. Ne posku$ajte segrevati lonca na Stedilniku, da bi se izognili deformacijam zaradi visoke
temperature; lonca ne zamenjajte z drugimi posodami in jih ne uporabljajte na grelni ploS¢i.
S kuhinjsko krpo odstranite vso vodo iz pokrova ohi§ja.

. Prikljucite napajalni kabel. Prepri€ajte se, da sta naprava in vir napajanja pravilno povezana.

. Pritisnite funkcijski gumb, da izberete Zeleno funkcijo, nato pa pritisnite gumb za vklop/izklop
za zaCetek delovanja.
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Kako uporabljati funkcijske gumbe
VKLOP/IZKLOP d)

Ko napravo priklju€ite na napajanje, pritisnite gumb "VKLOP/IZKLOP", da vklopite napravo.

Zaslon LED bo prikazal simbol "— —" in ve€namenski kuhalnik bo preSel v stanje vklopa
(stanje pripravljenosti). Ponovno pritisnite gumb "VKLOP/IZKLOP", da napravo preklopite
nazaj v stanje izklopa (nacin ECO, zaslon se izklopi). V stanju vklopa (stanju pripravljenosti)
izberite Zeleno funkcijo in pritisnite gumb "VKLOP/IZKLOP", da zaZenete program. Ce v
stanju vklopa ve¢ kot dve minuti ne pritisnete nobenega gumba, bo naprava samodejno
presla v stanje izklopa.

Ohranjanje toplote/Preklic 3| X

DIy

V stanju vklopa (stanju pripravljenosti) pritisnite gumb "Ohranjanje toplote/Preklic", da
zazenete program za ohranjanje toplote.

V delovnem stanju pritisnite gumb "Ohranjanje toplote/Preklic", da zapustite delovno stanje
in se vrnete v stanje vklopa (stanje pripravljenosti).

Nacin ohranjanja toplote se bo zacel po kon¢anem kuhanju, zaslon pa bo prikazoval od 0 do
12 ur. Zaslon LED bo po preteku 12 ur prikazal simbol "— —" in se vrnil v stanje vklopa
(stanje pripravljenosti). Hrano je najbolje zauziti v 5 urah po kuhanju, da se njen okus ne
poslabsa.

Med delovanjem (¢e uporabljate funkcijo para, riz, DIY ali enolon¢nice) pritisnite in zadrzite
gumb za zagon

dve sekundi, da spremenite status Iuci za ohranjanje toplote. Lu¢ za ohranjanje toplote bo
zdaj vklopljena in po kuhanju boste lahko vstopili v nac¢in za ohranjanje toplote, sicer tega ne
boste mogli storiti.

Opomba: funkcije cvrtje ni mogoce uporabiti za ohranjanje toplote hrane.

W

V stanju vklopa (stanju pripravljenosti) pritisnite gumb "DIY", da izberete ustrezno funkcijo.

TEMPERATURA/CASOVNIK °C|O

Ko izberete svojo funkcijo za prednastavitev ¢asa kuhanja, pritisnite gumb
"TEMPERATURA/CASOVNIK". Vklopita se tako funkcija "TEMPERATURA/CASOVNIK" kot
tudi ustrezna funkcijska lucka. Nastavite €as in pritisnite gumb "VKLOP/IZKLOP".
Prednastavljeni ¢as predstavlja ¢as, po katerem bo kuhanje kon€ano. V stanju vklopa
(stanju pripravljenosti) pritisnite gumb "DIY", da izberete funkcijo.

Gumba "<"in ">" < >

Ko izberete zeleno funkcijo, z gumbom "<" ali ">" prilagodite prednastavljeni ¢asovnik in
nastavite ¢as zakljuc¢ka kuhanja.

Pri ro¢ni funkciji z gumbom "<" ali ">" izberite vrednost temperature v stanju nastavitve
temperature.

Prilagodite ¢as kuhanja.

Opomba: Pritisnite gumb DIY in zaslon bo zacel utripati.
Nacin 1: Ce zelite prilagoditi €as kuhanja, kratko pritisnite gumb za 1-minutne korake ali ga zadrzite
dlje ¢asa za 5-minutne korake. Obmocje nastavitve je med 1 in 90 minutami.
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Nacin 2: temperaturo lahko nastavite v korakih po 10 °C. Nastavitveno obmocje je med 30 °C in
150 °C. Privzeta temperatura je 100 °C.

Nacin 3: zakasnitev ¢asa zacetka.

Ponovno pritisnite za vstop.

Navodila za uporabo

“-"-"-
Enolonénice'@'

Riz

Para

Cvrtje

V stanju pripravljenosti pritisnite gumb "Enolon¢nice", da izberete funkcijo "Enolonénice".
Lucka "Enolon¢nice" se bo prizgala.

Pritisnite gumb "<" ali ">", da prilagodite ¢as kuhanja. Privzeti as je 30 minut, nastaviti pa
ga je mogoce med 10 in 99 minutami.

Pritisnite gumb "VKLOP/IZKLOP", da zazenete funkcijo "Enolon&nice". Lucka "Enolon¢nice
bo ostala prizgana.

Priblizno 32 sekund po zacetku delovanja bo digitalni zaslon prikazal odStevanje.

Funkcija Enolonénice samodejno preide v nacin ohranjanja toplote po zaklju¢ku programa.

V stanju pripravljenosti pritisnite gumb "Riz". Lu€ka "Riz" se bo prizgala.

Pritisnite gumb "<" ali ">", da prilagodite ¢as kuhanja. Privzeti ¢as je 20 minut, nastaviti pa
ga je mogoce med 5 in 90 minutami.

Pritisnite gumb "VKLOP/IZKLOP", da zazenete funkcijo "Riz". Lu¢ka "Riz" bo ostala
prizgana. Priblizno 32 sekund po zacetku delovanja bo digitalni zaslon prikazal odStevanje.
Funkcija Riz samodejno preide v nacin ohranjanja toplote po zaklju€ku programa.

%1

V stanju pripravljenosti pritisnite gumb "Para". PriZgala se bo lu¢ka "Para".

Pritisnite gumb "<" ali ">", da prilagodite ¢as kuhanja. Privzeti ¢as je 10 minut, nastaviti pa
ga je mogoce med 5 in 60 minutami.

Pritisnite gumb "VKLOP/IZKLOP", da zazenete funkcijo "Para". Lucka "Para" bo ostala
prizgana in na digitalnem zaslonu se bo prikazal premikajoci se krog. Ko voda skoraj zavre,
digitalni

zaslon prikaze odstevanje.

Funkcija Para samodejno preide v nacin ohranjanja toplote po zaklju¢ku programa.

u

V stanju pripravljenosti pritisnite gumb "Cvrtje". Lucka "Cvrtje" se bo prizgala.

Pritisnite gumb "<" ali ">", da prilagodite ¢as cvrtja. Privzeti ¢as je 20 minut, nastaviti pa ga
je mogoce med 1 in 90 minutami.

Pritisnite gumb "VKLOP/IZKLOP", da zaZenete funkcijo "Cvrtje". Lu¢ka "Cvrtje" bo ostala
prizgana in na digitalnem zaslonu se bo prikazal premikajoci se krog.

Priblizno 32 sekund po zacetku delovanja bo digitalni zaslon prikazal odStevanje.

Funkcija Cvrtje samodejno preide v stanje pripravljenosti po zaklju€ku programa.

Opomba: med kuhanjem ne zapirajte pokrova.
Ta funkcija se uporablja za cvrtje, koli¢ina olja pa ne sme presegati 10 mm.

26



DIy

W

V stanju vklopa (stanju pripravljenosti) pritisnite gumb "DIY", da izberete funkcijo.

Pritisnite gumb "<" ali ">", da prilagodite ¢as programa DIY. Privzeti €as je 30 minut,
nastaviti pa ga je mogo¢e med 1 in 90 minutami.

Pritisnite gumb "Temperatura/Casovnik", da izberete temperaturo kuhanja. Privzeta
temperatura je 100 °C (druge moznosti vkljucujejo 30 °C, 40 °C, 50 °C, 60 °C, 70 °C,80 °C,
90 °C, 100 °C, 110 °C, 120 °C, 130 °C, 140 °C in 150 °C). Na digitalnem zaslonu se prikaze
izbrana vrednost temperature. (Opomba: Stevilka 10 na zaslonu oznacuje 100 °C, 03
oznacuje 30 °C, 15 oznacuje 150 °C itd.)

Pritisnite gumb "VKLOP/IZKLOP", da zazenete funkcijo DIY. Opozorilna lu¢ka "DIY" se bo
prizgala in na digitalnem zaslonu se bo prikazal premikajoci se krog, preden bo dosezena
dolo¢ena temperatura kuhanja. Ko dosezete doloeno temperaturo kuhanja, se na zaslonu
zaéne odstevanje. (Med postopkom kuhanja pritisnite gumb "Temperatura/Casovnik”, da
ponastavite ¢as kuhanja in ga prilagodite z gumboma "<" ali ">". Pritisnite gumb
"Temperatura/Casovnik" drugié, da nastavite temperaturo in jo prilagodite z gumboma "<" in
">" Ko izberete ¢as in temperaturo, pritisnite gumb "VKLOP/IZKLOP", da potrdite izbiro,
sicer se bo naprava po 15 sekundah vrnila v prej$nje stanje.)

Ko je nastavitev temperature DIY vi§ja od 70 °C, bo ro€na funkcija samodejno presla v nacin
ohranjanja toplote po zaklju¢ku programa, sicer se bo naprava vrnila v stanje pripravljenosti.

Nastavitev ¢asa kuhanja

Cas kuhanja na pari: privzeta nastavitev je 30 minut, nastaviti pa ga je mogo&e med 5 in 60
minutami. Kratko pritisnite gumb ">", da podaljSate ¢as za 1 minuto, in kratko pritisnite gumb
"<", da ga skrajSate za 1 minuto. Pritisnite in zadrzite gumb ">", da ga podaljSate za 5 minut,
in pritisnite ter zadrzite gumb "<", da ga skrajSate za 5 minut. Po nastavitvi Casa kuhanja
pritisnite gumb "VKLOP/IZKLOP", da zaZenete program.

Cas cvrtja: privzeta nastavitev je 15 minut, nastaviti pa ga je mogo&e med 1 in 90 minutami.
Kratko pritisnite gumb ">", da podalj$ate ¢as za 1 minuto, in kratko pritisnite gumb "<", da ga
skrajSate za 1 minuto. Pritisnite in zadrzite gumb ">", da ga podalj$ate za 5 minut, in
pritisnite ter zadrzite gumb "<", da ga skrajSate za 5 minut. Po nastavitvi Casa kuhanja
pritisnite gumb "VKLOP/IZKLOP", da zaZenete program.

Cas kuhanja enolon¢nice: privzeta nastavitev je 2 uri, nastaviti pa ga je mogo¢e med 2 in 10
urami.

Pritisnite gumb ">", da ga podaljSate za 1 uro, in pritisnite gumb "<", da ga skrajSate za 1
uro. Po nastavitvi ¢asa kuhanja pritisnite gumb "VKLOP/IZKLOP", da zaZenete program.
Cas kuhanja riza: privzeta nastavitev je 60 minut, nastaviti pa ga je mogoge med 5 in 90
minutami. Kratko pritisnite gumb ">", da podaljSate ¢as za 1 minuto, in kratko pritisnite gumb
"<", da ga skrajSate za 1 minuto. Pritisnite in zadrzite gumb ">", da ga podaljSate za 5 minut,
in pritisnite ter zadrzite gumb "<", da ga skrajSate za 5 minut. Po nastavitvi €asa kuhanja
pritisnite gumb "VKLOP/IZKLOP", da zazenete program.

Cas kuhanja DIY: privzeta nastavitev je 30 minut, nastaviti pa ga je mogo&e med 1in90
minutami.

Kratko pritisnite gumb ">", da podaljSate €as za 1 minuto, in kratko pritisnite gumb "<", da ga
skrajSate za 1 minuto. Pritisnite in zadrzite gumb ">", da ga podalj$ate za 5 minut, in
pritisnite ter zadrzite gumb "<", da ga skrajSate za 5 minut. Po nastavitvi Casa kuhanja
pritisnite gumb "VKLOP/IZKLOP" za zagon programa.
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Predhodna nastavitev ¢asovnika

. Izberite funkcijo, za katero Zelite predhodno nastaviti asovnik, nato pritisnite gumb
"TEMPERATURA/CASOVNIK". Lugka "TEMPERATURA/CASOVNIK" se bo prizgala in
naprava bo presla v nacin nastavitve. Pritisnite gumb "<" ali ">" za predhodno nastavitev
¢asa zaklju¢ka. Enkrat pritisnite gumb ">", da ga podaljSate za 1 uro, in enkrat pritisnite
gumb "<", da ga skrajSate za 1 uro. Pritisnite in zadrzite gumb za samodejno podaljSanje
¢asa.

. Pritisnite gumb "VKLOP/IZKLOP", da zazenete predhodno nastavljeno funkcijo ¢asovnika.
Na zaslonu se prikaze ¢as zakljucka in zacne se odStevanje.

. Casovnik lahko predhodno nastavite do 24 ur.

. Ohranjanje toplote: na voljo s funkcijami Para, Riz, Enolonénice in DIY. Kuhalnik bo po
kon€anem kuhanju preSel v nacin za ohranjanje toplote. Nacin ohranjanja toplote lahko traja
do 12 ur. Nato se kuhalnik vrne v stanje pripravljenosti. Cim krajsi je ¢as ohranjanja toplote,
tem boljSi bo okus hrane.

Opomba: priporoamo, da ¢asovnik predhodno nastavite na najvec 12 ur, da se izognete kvarjenju
hrane.

Ce je nastavljeni 8as ohranjanja toplote dalj$i od 1 ure in dalj$i od nastavljenega asa kuhanja, bo ¢as
prikazan v urah, sicer bo prikazan v minutah.

v

Cis€enje po uporabi

. Napravo o istite po vsaki uporabi.
. Pred ¢is€enjem in vzdrzevanjem napravo izkljucite iz stenske vti¢nice, dokler se ne ohladi.
. Odstranite zgornji pokrov in notranjo posodo ter ju najprej oistite z detergentom, nato dobro

sperite z vodo in obriSite z mehko krpo.

Odpravljanje tezav

Koda napake ‘ Tezava Resitev
- E1 - Kratki stik spodnjega

> Izvlecite in ponovno
- E2 senzorja

prikljuite napajalni kabel.

- E5 + Prislo je do kratkega stika Co  zasloni  %e  vedno
pri spodnjem senzorju prikazujejo  isto  kodo
- E6 + Kratki stik senzorja napake, posljite napravo v
zggrnjgga pokrova . lokalni poprodajni servisni
: Pr_lslo je d_o kratkega stika center na vzdrzevanije.
pri senzorju zgornjega
pokrova

OKOLJE

Naprave ob koncu zZivljenjske dobe ne odstranite skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Odnesite jo do
pooblas€enega centra za recikliranje. Tako boste pomagali pri varovanju okolja.

GARANCIJA IN POPRAVILO

Za ve¢ informacij ali v primeru teZav se obrnite na klicni center Gorenje v svoji drzavi (poklicite telefonsko
Stevilko, navedeno v mednarodnem garancijskem listu). Ce takSnega centra v vasi drzavi ni, se obrnite na
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lokalnega prodajalca Gorenje ali oddelek za male gospodinjske aparate Gorenje.
Samo za osebno uporabo!

) GORENJE
VAM ZELI VELIKO ZADOVOLJSTVA PRI UPORABI NAPRAVE.

Pridruzujemo si pravico do sprememb.

Vazne sigurnosne upute

Pazljivo procitajte korisni€ki priru¢nik prije uporabe ovog proizvoda.

1.

10.

1.

Ovaj uredaj nije namijenjen koristenju od strane osoba (uklju€ujuci djecu) sa smanjenim tjelesnim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja, osim ako nisu pod
nadzorom ili su dobili upute za koriStenje uredaja od osobe odgovorne za njihovu sigurnost.

Djecu uvijek nadgledajte i nemojte im dozvoliti da se igraju uredajem.

Djeca starija od osam godina, kao i osobe smanjenih fizickih, osjetilnih ili mentalnih

sposobnosti, ili osobe s nedostatkom znanja i iskustva, smiju koristiti uredaj

iskljucivo pod odgovaraju¢im nadzorom, odnosno ako su upoznate sa sigurnom

uporabom uredaja i ako jasno razumiju opasnosti koje su povezane s uporabom

uredaja. Djeci nemojte dozvoliti da se igraju uredajem. Cis¢enje i odrzavanje ne

smije biti prepusteno djeci, osim ako su starija od 8 godina i pod nadzorom. Uredaj

i kabel drZite izvan dosega djece mlade od 8 godina.

Uredaj je namijenjen za uporabu u ku¢anstvu i u sli¢nim okruzenjima, kao $to su:

e Kuhinje za osoblje u trgovackim lokalima, uredima i u drugim radnim
okruZenjima.

e Seoske kuce.

e Od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim stambenim okruzenjima, kao
i

¢ Objektima koji nude usluge nocenja s doruckom.

Iskljucite i odspojite uredaj prije ¢is¢enja, odrzavanja ili premjestanja i kad god ga

ne koristite.

Povrsina grijaceg elementa ostaje vruc¢a nakon uporabe, nemojte je dodirivati.

Upozorenje: |zbjegavaijte prolijevanje po prikljucku.

Upozorenje: Nepravilna uporaba moZe uzrokovati potencijalne ozljede. Uredaj nije

namijenjen za rukovanje vanjskim tajmerom ili odvojenim sustavom daljinskog

upravljanja.

Ne uranjajte nijedan dio uredaja u vodu ili druge tekucine.

Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo za uporabu u ku¢anstvu. Nemoijte koristiti na

otvorenom.

Ako je kabel za napajanje oStecen, treba ga zamijeniti posebnim kabelom ili

kompletom dostupnim od proizvodaca ili njegovog servisera.
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.
21.

DrZite uredaj podalje od zapaljivih tvari. Tijekom rada drzite podalje od zavjesa,
zastora ili slicnih predmeta kako biste izbjegli opasnost od pozara.

Nemojte koristiti uredaj za hranu koja moze uzrokovati zaCepljenje otvora: hrana u
listovima, hrana u trakama, hrana u komadima, kako bi se izbjegle nezgode i
oStecenja uredaja.

Tijekom rada nemoijte stavljati ruke ili lice blizu otvora za paru kako biste izbjegli
opekline.

Tijekom rada nemoijte prekrivati otvor za paru krpom ili drugim predmetima kako
biste izbjegli nezgode i odte¢enja uredaja.

Nemojte popravljati uredaj: osim tehni¢ara za odrZavanje, osobe ne smiju
rastavljati ili popravljati uredaj kako bi se izbjegao rizik od pozara, strujnog udara i
ozljeda osoba.

Uredaj nemojte spajati ni na koji napon osim na 220 - 240 AC kako biste izbjegli
opasnost od pozara i strujnog udara. U slucaju oStecenja kabela za napajanje,
nemojte koristiti uredaj.

Samostalno koristite uti€nicu za uzemljenje s nazivnom strujom iznad 10 A. Kada
se koristi s drugim elektri¢nim uredajima, uticnica ¢e se pokvariti i dovesti do
opasnosti kao Sto je pozar.

Ako je dalekovod prekratak, korisnik bi za spajanje trebao koristiti produzni kabel.
Nemoijte koristiti produzni kabel loSe kvalitete. Potrodnja energije uredaja ne smije
prelaziti maksimalno opterecenje produznog kabela.

Odistite praSinu i vodu s oba kraja elektricnog voda i uti¢nice uredaja kako biste
izbjegli opasnost od pozara, strujnog udara i kratkog spoja.

Kada je potrebno odrzavanije ili zamjena dijelova, isporucite proizvod ovlastenom
profesionalnom servisnom centru za odrZavanje. Kako biste izbjegli skrivene
opasnosti uzrokovane nepravilnim odrzavanjem ili nepravilnim odabirom opreme.
UtikaC treba potpuno umetnuti u utiénicu kako bi se izbjegao rizik od pozara,
strujnog udara i kratkog spoja.

U slucaju oStecenja kabela za napajanje, kabel treba zamijeniti posebnim kabelom
ili specijaliziranom komponentom kupljenom od proizvodaca ili odjela za
odrzavanje.

Nepravilan popravak ili kratki spoj bez nekih vaznih dodataka, ukljucujuci osigurac,
moze dovesti do kvara zatite uredaja i uzrokovati pregrijavanje ili poZar.

Uz uredaj mozete upotrebljavati samo originalnu posudu za kuhanje kako bi se
izbjeglo pregrijavanije i nepravilan rad.

Pazite da posuda za kuhanje ne padne na pod kako biste izbjegli deformacije.
Nemojte udarati posudu za kuhanje tvrdim materijalima kako biste izbjegli
deformacije.
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28.

29.
30.

31.
32.

33.
34.

35.

36.

37.
38.

Kada ukljucite uredaj, nemojte izravno dodirivati unutarnju posudu za kuhanje kako
biste izbjegli opekline.

Prije rada obriSite vodu s posude za kuhanje kako biste izbjegli kvar.

Prije rada oCistite strane materijale, ukljucujuci kapi vode i rizu, kako biste izbjegli
pregrijavanje i kratki spoj.

Svako odstupanje izmedu slike i proizvoda podlozno je stvarnom predmetu.

Prije rada provjerite jesu li posuda za kuhanje i ventil za paru na mjestu kako biste
izbjegli nezgode.

Tijekom uporabe, uobi¢ajeno je da uredaj lagano kucka ili pisti. Nemojte panicariti.
Nemoijte koristiti uredaj odmah nakon prvog kuhanja, pritisnite tipku "Otkazi" i
pricekajte viSe od 15 minuta da se grijaca ploCa ohladi.

Nemojte kuhati rizu u vrucoj vodi kako ne biste pogre$no podesili temperaturu i
utjecali na rezultat kuhanja.

Redovito Cistite ventil za paru.

Redovito Cistite radnu povrsinu na koju je uredaj postavljen.

Kada je potrebno odrzavanie ili zamjena dijelova, isporucite proizvod ovlastenom
servisnom centru radi odrZavanja kako biste dobili kvalitetnu servisnu uslugu.

Ovaj uredaj oznacen je u skladu s Europskom direktivom 2012/19/EZ o otpadnoj elektri€noj i
elektroni¢koj opremi — OEEO. Direktivom se odreduju zahtjevi za prikupljanje i gospodarenje
otpadnom elektricnom i elektronickom opremom diljem Europske unije.
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Opéi opis

Gumb za otpustanje poklopca

Rucka

Poklopac

Sakuplja¢ kondenzata

¥, Digitalni zaslon

Upravljacka plo¢a

‘ . '
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Dodaci

——————— Puosuda kuhanje

\ /

Zlica za rizu

Zlica za juhu

Mjerna Salica

Kosarica za kuhanje na pari
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Upravljacka plo¢a

/" gorenje

o &> ex

Upute za uporabu

. ObriSite vanjstinu posude za kuhanje kuhinjskom krpom i stavite je u uredaj; okrenite
posudu oko 2-3 puta kako biste bili sigurni da je dno posude ¢évrsto pri¢vr§éeno na grijacu
plocu; pritisnite je prema dolje dok ne Cujete klik.

. Ne poku$avajte zagrijavati posudu za kuhanje na drugim Stednjacima, kako biste izbjegli
deformacije zbog visoke temperature; nemojte mijenjati posudu za kuhanje drugim
posudama ili ih koristiti na grijacoj plo¢i. Kuhinjskom krpom uklonite svu vodu s poklopca
kucista.

. Prikljucite na napajanje. Provijerite jesu li uredaj i izvor napajanja pravilno spojeni.

. Pritisnite funkcijski gumb za odabir Zeljene funkcije, a zatim pritisnite gumb
"UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE" za pogetak rada.
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Kako upotrebljavati funkcijske gumbe
UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE Q)

. Nakon to uredaj spojite na napajanije, pritisnite gumb "UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE"
kako biste ukljucili napajanje.
Na LED zaslonu prikazat ¢e se "— —", a viSenamjensko kuhalo ucéi ¢e u stanje
"UKLJUCENOQ" (stanje pripravnosti). Ponovno pritisnite gumb
"UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE" kako biste uredaj vratili u stanje "ISKLJUCENO" (nagin
rada ECO, zaslon se iskljuguje). U stanju "UKLJUCENO" (stanje pripravnosti) odaberite
Zeljenu funkciju i pritisnite gumb "UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE" za pokretanje
programa. Ako nema rada dulje od dvije minute u stanju "UKLJUCENQ", uredaj ¢e
automatski u¢i u stanje "ISKLJUCENO".

1
Odrzavanje topline/otkazivanje —|X

. U stanju "UKLJUCENQ" (stanje pripravnosti) pritisnite gumb "Odrzavanje
topline/otkazivanje" za pokretanje programa odrzavanja topline.

. U radnom stanju pritisnite tipku "Odrzavanje topline/otkazivanje" za izlaz iz radnog stanja i
povratak u stanje "UKLJUCENQ" (stanje pripravnosti).

. Nacin odrzavanja topline zapocet ¢e nakon zavrSetka kuhanja, a na zaslonu ée se prikazati
vrijeme izmedu 0 i 12 sati. Na LED zaslonu prikazat ¢e se "— —" nakon 12 sati i vratit e se
u stanje "UKLJUCENO" (stanje pripravnosti). Hranu je najbolje konzumirati u roku od 5 sati
nakon kuhanja, kako se okus i aroma ne bi izmijenili.

. Tijekom rada (funkcije pare, rize, DIY ili laganog kuhanja), dugo pritisnite gumb start na dvije
sekunde za promjenu statusa lampice za odrZavanje topline. Lampica za odrzavanje topline
sada Ce se ukljuciti i moci ¢ete uci u nacin rada za odrZavanije topline nakon kuhanja, inace
to necete moci uciniti.

Napomena: Funkcija PRZENJA ne mozZe se koristiti za odrzavanje topline hrane.

DIy @

. U stanju "UKLJUCENO" (stanje pripravnosti), pritisnite gumb "DIY" za odabir odgovaraju¢e
funkcije.

TEMP/TAJMER °c|®

. Nakon odabira funkcije za prethodno podeSavanje vremena kuhanja, pritisnite gumb
"TEMP/TAJMER". Ukljucit ¢e se i "TEMP/TAJMER" i odgovarajuci indikator funkcije.
Podesite vrijeme i pritisnite gumb "UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE". Unaprijed
postavljeno vrijeme predstavlja vrijeme nakon kojeg ¢e kuhanje biti dovrSeno. U stanju
"UKLJUCENOQ" (stanje pripravnosti), pritisnite gumb "DIY" za odabir funkcije.

Gumbi "<"i">" < >

. Nakon odabira Zeljene funkcije, gumbima "<" ili ">" podesite unaprijed postavljeni tajmer i
podesite vrijeme zavrSetka kuhanja.
. U ruénoj funkciji gumbima "<" ili ">" odaberite vrijednost temperature u stanju podeSavanja
temperature.
. Podesite vrijeme kuhanja.
Napomena: Pritisnite gumb "DIY" i zaslon ¢e poceti treperiti.
Nacin rada 1: Za podeSavanje vremena kuhanja kratko pritisnite gumb u koracima od 1 minute ili dugo
pritisnite tipku u koracima od 5 minuta. Raspon pode$avanja je izmedu 1 i 90 minuta.
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Nacin rada 2: Temperatura se moze podesiti u koracima od 10 °C. Raspon podeSavanja je izmedu
30 °Ci 150 °C. Zadana temperatura je 100 °C.

Nacin 3: Odgodite podeSavanje vremena pocetka.

Pritisnite ponovno za povratak natrag.

Upute za uporabu

e
Lagano kuhanje '@'

U stanju pripravnosti pritisnite gumb “"Lagano kuhanje" za odabir funkcije "Lagano kuhanje".
Ukljucit ¢e se indikator "Lagano kuhanje".

Pritisnite gumb "<" ili ">" za podeSavanje vremena kuhanja. Zadano vrijeme je 30 minuta i
moze se podesiti izmedu 10 minuta i 99 minuta.

Pritisnite gumb "UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE" za pokretanje funkcije "Lagano
kuhanje". Svijetlit ¢e indikator "Lagano kuhanje".

Otprilike 32 sekunde nakon poCetka rada, digitalni zaslon prikazat ¢e odbrojavanje.
Funkcija "Lagano kuhanje" automatski prelazi u nacin rada za odrzavanje topline nakon
zavrSetka programa.

U stanju pripravnosti pritisnite gumb "Riza". Ukljucit ¢e se indikator "Riza".

Pritisnite gumb "<" ili ">" za podeSavanje vremena kuhanja. Zadano vrijeme je 20 minuta i
moze se podesiti izmedu 5 i 90 minuta.

Pritisnite gumb "UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE" za pokretanje funkcije "Riza". Svijetlit ée
indikator "Riza". Otprilike 32 sekunde nakon pocetka rada, digitalni zaslon prikazat ¢e
odbrojavanje.

Funkcija "Riza" automatski prelazi u nacin rada za odrzavanje topline nakonzavrSetka
programa.

%1

U stanju pripravnosti pritisnite gumb "Para". Ukljucit ¢e se indikator "Para”.

Pritisnite gumb "<" ili ">" za podeSavanje vremena kuhanja. Zadano vrijeme je 10 minuta i
moze se podesiti izmedu 5 i 60 minuta.

Pritisnite gumb "UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE" za pokretanje funkcije "Para". Indikator
"Para" ostat ¢e uklju¢en, a na digitalnom zaslonu prikazat ¢e se "radni krug". Kad voda
gotovo proklju¢a, na digitalnom

zaslonu prikazat ¢e se odbrojavanje.

Funkcija "Para" automatski prelazi u nacin rada za odrzavanje topline nakonzavrsetka
programa.

4

U stanju pripravnosti pritisnite gumb "Przenje". Ukljucit ¢e se indikator "Przenje".
Pritisnite gumb "<" ili ">" za podeSavanje vremena przenja. Zadano vrijeme je 20 minuta i
moze se podesiti izmedu 1 i 90 minuta.

Pritisnite gumb "UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE" za pokretanje funkcije "PrZenje".
Indikator "Przenje" ostat ¢e uklju€en, a na digitalnom zaslonu prikazat ¢e se "radni krug".
Otprilike 32 sekunde nakon pocetka rada, digitalni zaslon prikazat ¢e odbrojavanje.
Funkcija przenja automatski prelazi u stanje pripravnosti nakon zavrsetka programa.

Napomena: Ne zatvarajte poklopac tijekom kuhanja.
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Ova se funkcija koristi za przenje, a koli¢ina ulja ne smije prelaziti 10 mm.

DIy

W

U stanju "UKLJUCENOQ" (stanje pripravnosti), pritisnite gumb "DIY" za odabir funkcije.
Pritisnite gumb "<" ili ">" za podeSavanje vremena programa "DIY". Zadano vrijeme je 30
minuta i moze se podesiti izmedu 1 i 90 minuta.

Pritisnite gumb "Temp/Tajmer" za odabir temperature kuhanja. Zadana temperatura je

100 °C (druge opcije ukljuéuju 30 °C, 40 °C, 50 °C, 60 °C, 70 °C, 80 °C, 90 °C, 100 °C,

110 °C, 120 °C, 130 °C, 140 °C i 150 °C). Na digitalnom zaslonu prikazat ¢e se odabrana
vrijednost temperature. (Napomena: broj 10 na zaslonu ozna¢ava 100 °C, 03 oznacava

30 °C, 15 oznacava 150 °C itd.)

Pritisnite gumb "UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE" za pokretanje funkcije "DIY". Svjetlosni
indikator funkcije "DIY" ukljucit ¢e se i na digitalnom zaslonu prikazat ¢e se "radni krug" prije
postizanja odredene temperature kuhanja. Nakon postizanja odredene temperature
kuhanja, na zaslonu ¢e se prikazati odbrojavanje. (Tijekom kuhanja pritisnite gumb
"Temp/Tajmer" za resetiranje vremena kuhanja i podesite ga gumbima "<" ili ">". Pritisnite
gumb "Temp/Tajmer" drugi put za podeSavanje temperature i podesite je gumbima "<" i ">".
Nakon odabira vremena i temperature, pritisnite gumb "UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE"
za potvrdu odabira, inace ¢e se uredaj vratiti u prethodno stanje nakon 15 sekundi.)

Kad je postavka temperature "DIY" veéa od 70 °C, ruéna funkcija automatski ¢e uci u nacin
rada za odrzavanje topline nakon zavrSetka programa, inace ¢e se uredaj vratiti u stanje
pripravnosti.

Podesavanje vremena kuhanja

Vrijeme kuhanja na pari: zadana postavka je 30 minuta i moze se podesiti izmedu 5 i 60
minuta. Kratko pritisnite ">" za povecanje za 1 minutu, kratko pritisnite "<" za smanjenje za 1
minutu. Dugo pritisnite ">" za povecanje za 5 minuta, dugo pritisnite "<" za smanjenje za 5
minuta. Nakon pode$avanja vremena kuhanja, pritisnite tipku
"UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE" za pokretanje programa.

Vrijeme przenja: zadana postavka je 15 minuta i moze se podesiti izmedu 1 i 90 minuta.
Kratko pritisnite ">" za povec¢anje za 1 minutu, kratko pritisnite "<" za smanjenje za 1 minutu.
Dugo pritisnite ">" za povecanje za 5 minuta, dugo pritisnite "<" za smanjenje za 5 minuta.
Nakon pode$avanja vremena kuhanja, pritisnite tipku "UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE"
za pokretanje programa. .

Vrijeme kuhanja: zadana postavka je 2 sata i moze se podesiti izmedu 2 i 10sati.

Pritisnite ">" za povecanje za 1 sat, pritisnite "<" za smanjenje za 1 sat. Nakon podeSavanja
vremena kuhanja, pritisnite tipku "UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE" za pokretanje
programa.

Vrijeme kuhanja rize: zadana postavka je 60 minuta i moze se podesiti izmedu 5i 90
minuta. Kratko pritisnite ">" za povecanje za 1 minutu, kratko pritisnite "<" za smanjenje za 1
minutu. Dugo pritisnite ">" za povecanje za 5 minuta, dugo pritisnite "<" za smanjenje za 5
minuta. Nakon pode$avanja vremena kuhanja, pritisnite tipku
"UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE" za pokretanje programa.

Vrijeme kuhanja DIY: zadana postavka je 30 minuta i mozZe se podesiti izmedu 190
minuta.

Kratko pritisnite ">" za povec¢anje za 1 minutu, kratko pritisnite "<" za smanjenje za 1 minutu.
Dugo pritisnite ">" za povec¢anje za 5 minuta, dugo pritisnite "<" za smanjenje za 5 minuta.
Nakon pode$avanja vremena kuhanja, pritisnite tipku "UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE"
za pokretanje programa.
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PodeSavanje tajmera

. Odaberite funkciju za koju zelite unaprijed podesiti tajmer, zatim pritisnite gumb
"TEMP/TAJMER". Ukljucit ée se indikator "TEMP/TAJMER" i uredaj ¢e uéi u nacin
podesavanja. Pritisnite "<" ili ">" za prethodno podeSavanje vremena zavrSetka. Pritisnite
jednom ">" za povecanje za 1 sat, pritisnite jednom "<" za smanjenje za 1 sat. Dugo
pritisnite za automatsko produljenje vremena.

. Pritisnite gumb "UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE" za pokretanje unaprijed pode$ene
funkcije tajmera. Na zaslonu ce se prikazati vrijeme zavrSetka i zapocet ¢e odbrojavanje.

. Tajmer se moze unaprijed podesiti do 24 sata.

. Odrzavanije topline: dostupno s funkcijama Steam (Para), Rice (Riza), Stew (Lagano
kuhanje) i DIY. Po zavrSetku kuhanja kuhalo ¢e prije¢i u nacin rada za odrzavanje topline.
Nacin rada za odrzavanje topline moZze trajati do 12 sati. Nakon toga, kuhalo ée se vratiti u
stanje pripravnosti. Sto je kraée vrijeme odrZavanja, to ée hrana imati bolji okus.

Napomena: Preporu€ujemo da unaprijed podesite tajmer na najviSe 12 sati kako biste izbjegli kvarenje
hrane.

Kada je podeSeno vrijeme odrzavanja topline dulje od 1 sata i dulje od podeSenog vremena kuhanja,
vrijeme Ce se prikazati u satima, inace e se prikazati u minutama.

-

iS¢enje nakon uporabe

. Ocistite uredaj nakon svake uporabe.

. Prije ¢iS¢enja i odrzavanja odspojite uredaj iz zidne uti¢nice dok se ne ohladi.

. Uklonite gornji poklopac i unutarnju posudu i prvo ocistite uredaj deterdzentom, zatim dobro
isperite vodom i obriSite mekom krpom.

Rjesavanje problema

Kod pogreske Problem Rjesenje

otvorenog kruga

- Senzor gornjeg poklopca je

kratko spojen

. E1 - Donji senzor je otvorenog lzvucite i ponovno spoijite
. E2 kruga _ kabel za napajanje. Ako se
- E5 + Donji senzor je kratko na zaslonima i dalje

spojen i ) prikazuje isti kod pogreske,
- E6 - Senzor gornjeg poklopcaje  |hosajite  uredaj lokalnom

servisnom centru na
odrzavanje.
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ZASTITA OKOLISA

Na kraju vijeka trajanja, nemojte odlagati uredaj s ostalim ku¢anskim otpadom. Odlozite ga u ovlasteni
centar za recikliranje. Ove ¢e mjere pomoci u o¢uvanju okoliSa.

JAMSTVO | POPRAVAK

Za vise informacija ili u sluaju problema obratite se pozivnom centru tvrtke Gorenje u svojoj zemlji (broj
telefona naveden je u Medunarodnom jamstvenom listu). Ako u vasoj zemlji ne postoji takav centar,
obratite se lokalnom distributeru tvrtke Gorenje ili odjelu za male ku¢anske uredaje tvrtke Gorenje.
Samo za osobnu uporabu!

) GORENJE )
VAM ZELI PUNO ZADOVOLJSTVA U KORISTENJU UREDAJA!

ZadrZzavamo pravo na izmjene.

Fontos biztonsagi utasitasok

A termék hasznalata el6tt kérjik, olvassa el figyelmesen a hasznalati utmutatét.

1. Ezt a készlléket nem hasznalhatjak csokkent fizikalis, érzékszervi vagy
mentalis képességekkel rendelkezé személyek (beleértve a gyerekeket is),
illetve megfelel6 tapasztalattal és tudassal nem rendelkezok, kivéve, ha
feligyeletuk biztositott, vagy ha Utmutatast kaptak a készllék hasznalatarol a
biztonsagukért felelés személy részérél.

2. A gyerekeket fellgyelni szikséges, hogy ne jatszhassanak a készilékkel.

3. Ezt a készilléket akkor hasznalhatjak 8 évesnél idésebb gyerekek, valamint
csokkent fizikalis, érzékszervi vagy mentalis képességekkel rendelkez6
személyek, illetve megfelel6 tapasztalattal és tudassal nem rendelkezék, ha
felligyeletik biztositott vagy utmutatast kaptak a késziilék biztonsagos
hasznélatardl és megértették az ezzel jaro veszélyeket. A gyerekek nem
jatszhatnak a készUlékkel. A készUlék tisztitasat és felhasznal6i karbantartasat
nem végezhetik gyerekek, kivéve, ha 8 évesnél idésebbek és felligyeletiik
biztositott. Tartsa tavol a készUlléket és a tapkabelt a 8 évesnél fiatalabb
gyerekektol.

4. Ezt a készlléket haztartasban és hasonld kornyezetben torténd hasznalatra
tervezték — ilyenek példaul:

o Uzletek, irodék és mas munkakornyezetek személyzeti konyhai.
o Falusi vendéglatok.
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20.

o Szallodak, motelek és egyéb szallashelyek vendégei részérdl torténd
hasznélat, illetve

o Bed and Breakfast tipusu széllashelyek.
Keérjuk, kapcsolja ki és huzza ki a késziiléket a tisztitas, karbantartas vagy athelyezés elétt, és
amikor nem hasznalja.

A f(itelem felllete hasznalat utdn maradékhének van kitéve, ne érintse meg.
Figyelmeztetés: Kerllje az ételek csatlakozora torténd kiomléseét.
Figyelmeztetés: A helytelen hasznalat sérilést okozhat. A késziléket nem
szabad kilsé id6zit6vel vagy kulon taviranyité rendszerrel mikodtetni.

Ne meritse a készulék egyetlen részét sem vizbe vagy mas folyadékba.

Ez a készUlék kizardlag haztartasban valo haszalatra készult. Ne hasznalja
kUltéren.

Ha a tapkabel megseérill, ki kell cserélni a gyartétol vagy a szerviztdl
beszerezhetd specialis kabelre vagy szerelvényre.

Tartsa tavol a készlléket a gyulékony anyagoktdl. A késziiléket miikddés
kdzben tartsa tavol a fliggonyoktdl, drapériaktol és hasonld anyagoktél a
tlizveszély elkerilése érdekében.

Ne hasznalja a készUléket olyan élelmiszerekkel, amelyek a szell6z6nyilasok
eltomddését okozhatjak: ételszeletek, ételcsikok, ételdarabok — elkertlend6 a
készulék karosodasat.

M(ikodés kozben az égesi sérulések elkerulése érdekében ne tegye a kezét
vagy arcat a géznyilashoz.

MUikodés kdzben ne takarja le a géznyilast ruhdval vagy mas targgyal a
balesetek és a készllék karosodasanak elkerilése erdekében.

Ne alakitsa at a készuléket: a karbantart6 technikusok kivételével senki nem
szedheti szét vagy javithatja a kész(lléket a tliz, aramités és személyi
serulések elkertlése érdekében.

A készUléket kizarolag 220 - 240 AC feszliltségen hasznalja a t(iz és az
aramutés veszélyének elkerllése érdekében. Ha a tapkabel megséril, ne
hasznélja a készuléket.

Hasznéljon 6nallo, 10 A feletti névleges aramerdsségi foldeld aljzatot. Ha mas
elektromos készulékekkel egyutt hasznaljak, az aljzat elromolhat, €s olyan
veszelyekhez vezethet, mint peldaul a tlizvesz.

Ha a tpvezeték tul rovid, a felhasznaldénak hosszabbitd aljzatot kell hasznalnia
a csatlakoztatashoz. Kérjuk, ne hasznaljon rossz min6ségu aljzatot. A késztlék
aramfelvétele nem haladhatja meg a hosszabbité maximalis terhelését.
Tisztitsa le a port és a vizet a tApvezeték mindkét végén és a készlilék
aljzatan, hogy elkerllje a tliz, aramutés és rovidzarlat kockazatat.
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23.
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25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.
32.

33.

34.

35.

36.
37.

38.

Ha karbantartasra vagy alkatrészcserére van szikség, kérjuk, szallitsa be a
terméket a hivatalos markaszervizbe karbantartas céljabél — elkerilendé a
nem megfeleld karbantartas vagy nem megfelelé tartozékok kivalasztasa miatt
bekovetkezd esetleges rejtett veszélyeket.

A dugot alaposan be kell dugni a konnektorba a tiiz, aramutés és rovidzarlat
elkertlése érdekében.

A tapkabel megsérilése esetén a vezetéket ki kell cserélni a gyartotol vagy a
szerviztdl vasarolt specialis kabelre vagy specialis alkatrészre.

A nem megfeleld javitas vagy nem engedélyezett alkatrészek hasznalata miatt
bekovetkez6 rovidzarlat a készllék meghibasodasahoz vezethet és
tulmelegedést vagy tlizet okozhat.

A tulmelegedés és egyéb anomaliak megel6zése érdekében a készllékhez
csak az eredeti féz6edényt hasznalja.

A deformaciét elkertlendd tgyeljen ra, hogy ne ejtse le a f6zbedényt.

A deformécio elkerilése érdekében ne Usse a féz6edényt kemény targyakkal.
Az égési sértiléseket elkeriilendd ne érintse meg a belsd f6z6edényt miikddés
kdzben vagy annak befejezése utan azonnal.

Hasznalat elétt tordlje le a vizet a f6z6edény kiilsejérél, elkerllendd a hibas
mukodest.

Hasznélat elétt tavolitsa el az idegen testeket, beleértve a vizcseppeket és a
rizsszemeket, elkerilendd a tulmelegedést és a rovidzarlatot.

A kép és a termék kozotti barmilyen eltérés a valodi termék fuggvénye.
Hasznélat elétt ellendrizze, hogy a féz6edény és a gézszelep a helyén van-e a
balesetek elkerilése érdekében.

Hasznalat kozben természetes, ha a készUlék halkan pattog vagy sistereg. Ne
essen panikba.

Ne hasznalja a készilléket kozvetleniil az els6 f6zés utan ujra. Nyomja meg a
,Mégse” gombot, és varjon legalabb 15 percet, amig a fiitélap lehil.

Ne f6zz0n rizst forrd vizben, elkerlilendé a hdmérséklet-érzékeld hibas
mikodését és a rosszabb f6zési eredményt.

Kérjlk, rendszeresen tisztitsa meg a gézszelepet.

Kérjlk, rendszeresen tisztitsa meg a munkalapot, amelyen a készulek
talalhato.

Ha karbantartasra vagy alkatrészcserére van sziikség, kérjuk, szallitsa el a
terméket a hivatalos markaszervizbe karbantartasra, hogy professzionalis,
minéségi szolgaltatast kapjon..
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Ez a termék a hulladék elektromos és elektronikus berendezésekrél sz6l6 (WEEE), 2012/19/EC
szamu eurépai unids iranyelvnek megfeleléen van jelolve. Ez a direktiva hatarozza meg a
hulladék elektromos és elektronikus berendezések gyiijtésére és kezelésére vonatkozo
kovetelményeket az Eurépai Uniéban.

Altalanos leiras

Fedél kioldd gomb
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Vezérlo Panel

/" gorenje

Hasznalati utmutato

. Torolje szarazra a f6z6edény kiilsejét egy konyharuhaval, és helyezze be a késziilékbe;
forgassa el az edényt kétszer-haromszor, hogy az alja szilardan rogzitve legyen a
fltélaphoz; nyomja le, amig kattanast nem hall.

. Ne probaélja az edényt tlizhelyen melegiteni, elkerlilendé a magas hé miatti deformaciot; ne
cserélje ki az edényt mas edényekkel és ne hasznélja azokan a f6z6lapon. Egy konyharuha
segitségével tavolitsa el a vizet a készulék burkolatarol.

. Csatlakoztassa a tapegységet. Gy6z6djon meg arrél, hogy a készullék megfeleléen
csatlakozik az aramforrasra

. Nyomja meg a funkciégombot a kivant funkcio kivalasztdsahoz, majd nyomja meg az
+LON/OFF” gombot a miikddés elinditasahoz.
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A funkciégombok hasznalata
BE/KIKAPCSOLAS Q)

Miutan a késziiléket csatlakoztatta az aramforrasra, nyomja meg az "BE/KIKAPCSOLAS"
gombot a tapellatas bekapcsolasahoz.

A LED kijelz6n a "— —" lesz |athato és a készulék bekapcsolt (készenléti) izemmaodba Iép.
Nyomja meg ismét az " BE/KIKAPCSOLAS " gombot a késziilék kikapcsolasahoz (ECO
izemmod, a kijelz6 kikapcsol). Bekapcsolt (készenléti) izemmodban valassza ki a kivant
funkciot és nyomja meg az "BE/KIKAPCSOLAS" gombot a program elinditasahoz. Ha
bekapcsolt izemmaddban két percig semmilyen mivelet nem torténik, a készilék
automatikusan kikapcsol.

Melegen tartds/Megszakitas 2. | X

Bekapcsolt allapotban (készenléti izemmddban), nyomja meg a "Melegen
tartas/Megszakitas” gombot a melegen tartas program elinditasahoz.

Mikodés kozben nyomja meg a " Melegen tartas/Megszakitas" gombot az tizemmaédbdl
valo kilépéshez és a készenléti izemmaddba valo visszatéréshez.

A melegen tartas izemmad a fé6zés végeztével elindul és az idézités kijelzd 0 és 12 déra
kozotti értéket fog mutatni. 12 6ra elteltével a LED kijelzén a "— —" jelzés lesz lathato és a
készllék készenléti lzemmaodba kapcsol. Javasolt az ételt a f6zés kovetd 5 oran beldl
elfogyasztani, hogy ne veszitsen az izébdl.

Mikodés kozben (parolas, rizs, DIY vagy porkolt funkciok), tartsa az inditdgombot két
masodpercig benyomva a melegen tartas jelfény allapotanak médositasahoz. A melegen
tartas jelfény ekkor bekapcsol és a h6zést kdvetden elindithatd a melegen tartas tizemmaod
— ellenkezd esetben ez nem lesz lehetséges.

Megjegyzés: A siités funkcié nem hasznalhato az ételek melegen tartasara.

Csinald magad @

Készenléti izemmddban nyomja meg a “csinalt magad” gombot a megfelel6 funkcié
kivalasztédsahoz.

HOFOK/IDO  °C |@

Miutan kivalasztotta a f6zési id6 modositasa funkciot, nyomja meg a héfok/idé gombot. A
héfok/idé és a kapcsolédé jelfény is kigyullad. Allitsa be az az id6t és nyomja mbe a
be/kikapcsolas gombot. A beallitott id6 az az idét jelenti, amely utan a fé6zés befejezédik.
Készenléti izemmaddban nyomja meg a “csinald magad” gombot a funkcié kivalasztasahoz.

“<” s “>" gombok < >

A kivant funkcié kivalasztasa utan a “<” vagy a “>” gomb segitségével mddositsa az elére
bedllitott id6t és allitsa be a f6zés befejezésének idejét.

Manualis tzemmaddban a “<” vagy a “>” gomb segitségével valassza ki a hémérsékletet a
hémérséklet beéllitasa lzemmaddban.

Allitsa be a f6zési idét.

Megjegyzés: Nyomja meg a “csindlt magad” gombot és a kijelzé villogni kezd.

1.mod: A f6zési id6 1 percenként torténé modositdsaho nyomja meg réviden a gombot, az 5 perces
|Iépésekhez pedig hosszan. A beallithat6 idétartomany 1 és 90 perc kdzott van.

2.m6d: A hémérséklet 10 °C-os Iépésekben médosithatd. A beallithaté hémérséklet-tartomany 30 °C
és 150 °C kozott van. Az alapértelmezett hdmérséklet 100 °C.

3.mad: A kezdd id6pont késleltetése.

Nyomja meg ismét a ciklusba valé belépéshez.
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Hasznalati utmutato

Porkaolt

Parolas

=]
Készenléti Gizemmaodban nyomja meg a “porkolt” gombot a “porkélt” funkcio
kivalasztasahoz. A kapcsolodo jelfény kigyullad.
A fézési idé modositasahoz nyomja meg a “<” vagy a “>” gombot. Az alapértelmezett idé 30
perc, ami 10 és 99 perc koz6tti idére modosithato.
A “porkolt” funkcio elinditasdhoz nyomja meg a be/kikapcsolas gombot.A “porkdlt” jelfény
ezalatt folyamatosan vilagit. Kortlbeliil 32 masodperccel a mivelet megkezdése utan a
digitalis kijelzén visszaszamlalas jelenik meg.
A “porkolt” funkcid a program befezése utan automatikusan melegen tartas tzemmadra valt.

Készenléti izemmaddban nyomja meg a “rizs” gombot. A “rizs” jelfény ekkor kigyullad.

A fézési idé modositasahoz nyomja meg a “<” vagy a “>" gombot. Az alapértelmezett idé 20
perc, ami 5 és 90 perc kozétti idére modosithato.

A “rizs” funkcid elinditdasahoz nyomja meg a be/kikapcsolas gombot. A “rizs” jelfény ekézben
folyamatosan vilagit. Kérilbelil 32 masodperccel a miivelet megkezdése utan a digitalis
kijelz6én visszaszamlalas jelenik meg.

A “rizs” funkcio a program befezése utan automatikusan melegen tartas izemmadra valt.

%1
Készenléti izemmaddban nyomja meg a “parolas” gombot. A “parolas” jelfény ekkor
kigyullad.
A fézési idé modositasahoz nyomja meg a “<” vagy a “>" gombot. Az alapértelmezett idé 10
perc, ami 5 és 60 perc kozétti id6re modosithato.
A “parolas” funkcio elinditasahoz nyomja meg a be/kikapcsolas gombot. A “parolas” jelfény
tovabbra is vilagit, a digitalis kijelzén pedig egy mozgo ciklus lesz lathaté. Amikor a viz mar
majdnem forr, a digitalis kijelzén visszaszamlalas jelenik meg.
A “parolas” funkcio a program befezése utan automatikusan melegen tartas tizemmodra
valt.

W

Készenléti izemmddban nyomja meg a "siités" gombot. A “siités” jelfény ekkor kigyullad.

A sitési idé médositasahoz nyomja meg a “<” vagy a “>” gombot. Az alapértelmezett idé 20
perc, ami 1 és 90 perc kdzotti idére médosithatd

A “slités” funkcio elinditasahoz nyomja meg a be/kikapcsolas gombot. A "siités" jelfény
tovabbra is vilagit, a digitalis kijelzn pedig egy mozgé ciklus lesz lathato.

Korulbelul 32 masodperccel a mivelet megkezdése utan a digitalis kijelzdn visszaszamlalas
jelenik meg.

A “slités” funkcié a program befezése utan automatikusan melegen tartas izemmaodra valt.

Megjegyzés: F6zés kdzben ne zarja le a fedelet.
Ez a funkcio siitéshez hasznalhaté és az olaj mennyisége nem haladhatja meg a 10 mm-t.

CSINALD MAGAD @

Készenléti izemmaddban nyomja meg a “csinald magad” gombot a funkcié kivalasztasahoz.
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. A “csinald magad” program idejének modositasahoz nyomja meg a “<” vagy a “>” gombot.
Az alapértelmezett idé 30 perc, ami 1 és 90 perc kdzotti id6re médosithato.

. A f6zés hébmérsékletének kivalasztasahoz nyomja meg a “héfok/id6” gombot. Az
alapértelmezett hémérséklet 100 °C (a tdbbi lehetséges opcio 30 °C, 40 °C, 50 °C, 60 °C,
70 °C,80 °C, 90 °C, 100 °C, 110 °C, 120 °C, 130 °C, 140 °C és 150 °C). A digitalis kijelzén
megjelenik a kivalasztott hdmérséklet. (Megjegyzés: a 10-es szam a kijelzén 100 °C-ot, a
03-as 30 °C-ot, a 15-0s 150 °C-ot jelent, és igy tovabb.)

. A “csinald magad” funkcié elinditdsahoz nyomja meg a be/kikapcsolas gombot. A “csinald
magad” jelfény kigyullad és a digitalis kijlez6n egy mozgo ciklus lesz lathaté mindaddig,
amig a beallitott f6zési hdmérséklet elérésre nem kertl. A bedllitott f6zési hémérséklet
elérését kdvetben a kijlezén visszaszamlalas jelenik meg. (A fézési folyamat soran nyomja
meg a "héfok/id6" gombot a fézési id6 visszaallitasahoz és a “<” vagy a “>” gombokkal
torténé modositasahoz. Nyomja meg még egyszer a "héfok/Id6" gombot a hdmérséklet
beallitasahoz és a “<” vagy a “>" gombokkal torténé modositasahoz. Az id6 és a
hémérséklet kivalasztasa utan nyomja meg a be/kikapcsolas gombot a valasztas
megerdsitéséhez, ellenkezd esetben a készulék 15 masodperc mulva visszaall az el6z6
allapotba.)

. Ha a “csinald magad” izemmdd hémérséklet-bedllitasa 70 °C-nal magasabb, a manualis
funkcié a program befejezése utan automatikusan melegen tartas tizemmadba lép,
ellenkezb esetben a készilék visszall készenléti izemmaodba.

A fézési id6 bedllitasa

. Parolas id6tartama: az alapértelmezett id6 30 perc, ami 5 és 60 perc kdzotti idére
modosithatd. Az id6 1 perccel torténd ndveléséhez nyomja réviden a ">" gombot, 1 perccel
torténd csokkentéséhez a "<" gombot. Az id6 5 perccel térténd ndveléséhez tartsa hosszan
nyomva a ">" gombot, 5 perccel torténd csdkkentéséhez a "<" gombot. A fé6zési id6
beallitdsa utan nyomja meg a be/kikapcsolas gombot a program elinditasahoz.

. Sités id6tartama: az alapértelmezett beallitas 15 perc, ami 1 és 90 perc k6z6tti idére
modosithat6. Az id6 1 perccel térténd ndveléséhez nyomija réviden a ">" gombot, 1 perccel
torténd csokkentéséhez a "<" gombot. Az id6 5 perccel térténé ndveléséhez tartsa hosszan
nyomva a ">" gombot, 5 perccel torténd csokkentéséhez a "<" gombot. A f6zési idd
beallitasa utan nyomja meg a be/kikapcsolas gombot a program elinditasahoz.

. Porkolt fézési id6: az alapértelmezett bedllitas 2 6ra, ami 2 és 10 6ra kozétti idére
modosithato. Az id6 1 6raval térténé ndveléséhez nyomja meg a ">" gombot, 1 6raval
torténd csokkentéséhez a "<" gombot. A f6zési id6 beallitasa utan nyomja meg a
be/kikapcsolas gombot a program elinditasahoz.

. Rizs f6zési id6: az alapértelmezett bedllitas 60 perc, ami 5 és 90 perc kdzotti id6ére
modosithaté. Az id6 1 perccel térténd ndveléséhez nyomja réviden a ">" gombot, 1 perccel
torténd csokkentéséhez a "<" gombot. Az id6 5 perccel térténd ndveléséhez tartsa hosszan
nyomva a ">" gombot, 5 perccel torténd csokkentéséhez a "<" gombot. A f6zési idé
beallitasa utan nyomja meg a be/kikapcsolas gombot a program elinditasahoz.

. Csinald magad fézési id6: az alapértelmezett beallitas 30 perc, ami 1 és 90 perc kézotti
idére médosithato. Az id6 1 perccel torténd néveléséhez nyomja réviden a ">" gombot, 1
perccel torténd csokkentéséhez a "<" gombot. Az id6 5 perccel torténd ndveléséhez tartsa
hosszan nyomva a ">" gombot, 5 perccel torténé csokkentéséhez a "<" gombot. A f6zési id6
bedllitdsa utdn nyomja meg a be/kikapcsolas gombot a program elinditasahoz.

Az id6zités elézetes beallitasa

. Valassza ki azt a funkciét, amelyhez idézitést szeretne beallitani, majd nyomja meg a
"héfok/idé" gombot. A "héfok/idé" jelfény kigyullad és a késziilék a beallitasok tzemmaddba
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Iép. A befejezési id6 beallitisahoz nyomja meg a “<” vagy a “>" gombot. Az id6 1 6raval
torténd ndveléséhez nyomja meg a ">" gombot, 1 éraval torténd csékkentéséhez a "<"
gombot. Az id6 automatikus ndveléséhez nyomja a gombot hosszan.

. Az id6zités funkcid elinditdsahoz nyomja meg a be/kikapcsolas gombot. A kijelzén
megjelenik a befejezési id6 és elindul a visszaszamlalas.

. Az id6zités maximum 24 érara elére allithato be.

. Melegen tartas: a parolas, rizs, porkolt és a csinald magad funkcioknal all rendelkezésre. A
készlilék a f6zés befejezése utan melegen tartas izemmodba Iép. A melegen tartéas
maximum 12 6ran at lehetséges. Ezt kdvetéen a készulék visszall készenléti izemmodba.
Minél révidebb a melegen tartasi id6, annal jobb izl lesz az étel.

Megjegyzés: Javasoljuk, hogy az id6zités maximum 12 érara allitsa be, elkertlendd az étel
megromlasat.

Ha a beallitott melegen tartasi id6é 1 6ranal hosszabb és hosszabb, mint a beallitott f6zési id6, az id6
kijelzése érakban torténik — ellenkezd esetben pedig percekben.

Tisztitas hasznalat utan

. Minden egyes hasznalat utan tisztitsa meg a késziléket.

. A tisztitas vagy karbantartas megkezdése el6tt hiizza ki a készuléket a fali aljzatbdl és varja
meg, amig leh(l.

. Tavolitsa el a fels6 fedelet és a bels6 edényt, és el6szor tisztitsa meg a késziiléket
tisztitészerrel, majd alaposan 6Oblitse le vizzel és tordlje szarazra egy puha ruhaval.

Hibaelharitas
Hibakod Probléma Megoldas
= - Az alsé ﬁzznzor Huzza ki és csatlakoztassa
megszakadt Ujra a tapkabelt. Ha a
- E2 + Az als6 szenzor kilelz6k  tovabbra s
rovidzarlatos ugyanazt a hibakédot
- E5 - A fedél szenzorja mutatjak, kérjik, kiildje el a
megszakadt készuléket a helyi
- E6 - A fedél szenzorja vevészolgalathoz
roévidzarlatos karbantartas céljabol.
KORNYEZETVEDELEM

Hasznos élettartamanak végén ne dobja ki a készUlléket a haztartasi hulladékkal egyitt. Adja le egy
hivatalos Ujrahasznosité k6zpontban. Ezzel hozzajarulhat kérnyezetiink védelméhez.

GARANCIA ES JAVITAS

Tovabbi informacioért vagy probléma esetén fordulion az orszagaban taldlhaté Gorenje
igyefélszolgalathoz (ezek telefonszama a nemzetkézi garancialevélen talalhato). Amennyiben az On
orszagaban nem mikaodik ilyen Ugyfélszolgalat, forduljon a helyi Gorenje markakeresked6hoz vagy a
Gorenje kis haztartasi készllékek részlegéhez.

Kizardlag személyes hasznalatral

o A GORENJE , ,
SOK OROMET KiVAN ONNEK A KESZULEK HASZNALATA SORAN!

A modositasok jogat fenntartjuk.
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BaxnuBi iHCTpyKUil 3 TeEXHiIKKM 6e3neku

Mepen BUKOPUCTaHHAM BUPOOY yBaXKHO npoyuTaiTe e nocibHuK kopuctysaya.

1. Uew npunag He npu3HayeHuii Ans BUKOPUCTaHHS ocobamu (3okpema, AiTbMM) 3 0OMeXeHUMM
Di3NYHUMU, TaKTUNBHUMK abo PO3YMOBMMY MOXITMBOCTSIMU YK 6€3 HanexHUxX 3HaHb i 4ocsiay,
OKpiM BMNaAKiB, Konu BoHW nepebyBatoTb Nig HarnsgoM abo oTpumanu iHCTPYKLiT Big ocib,
BiANOBIAanbHUX 3a iXHi0 6e3neky.

2. CrexTe, Wo6 AiTn He rpanucs 3 npunagom.

3. Llen npunag MoxyTb BUKOPUCTOBYBATM [TV BIKOM Bif 8 pokiB i CTapLue, a
TaKOX 0C0BM 3 0OMEXEHNUMM (DI3UYHMU, CEHCOPHUMU abO PO3YMOBUMM
3aibHocTAMK abo 3 HEAOCTATHIM AOCBIAOM | 3HAHHSIMM, SIKLLO BOHM
nepebyBatoThb Nig HarNsAoOM nig Yac BUKOPUCTaHHS Npunagy abo SKLLO BOHM
OTpUManu BIiANOBIAHI IHCTPYKLT oo 6e3NeYHOr0 BUKOPUCTAHHS Npunagy Ta
PO3yMil0Tb NOB'A3aHi 3 UMM Hebe3nekn. He go3sonanTe gitam rpatv 3
npunagom. [iTn MOXyTb NPOBOAUTM OUMLLEHHS Ta A0S 3@ NPUNagoM, SKILO
BOHM Jocarnu 8-piyHoro Biky Ta nepebyBatoTb nig HarnsiaoM JOPOCIuX.
36epirainTe npunag Ta noro LHyp y MicLysx, He4OCTYNHUX AN AiTen BiKOM 10
8 poki..

4. Llen npunag npusHayeHnin 4ns BUKOPUCTaHHS B NOGYTI Ta iHWMX NOAIGHMX
yMOBaXx, 30Kpema:

e B KyxHsix Ans nepcoHany B MaraauHax, odicax Ta iHLMX Tunax poboumx
NPUMILLEHD.

e B pgomorocnopapcTsax.

e KnieHTamu y rotensx, MOTensx Ta iHWuX 3aknagax AN NpoxuBaHHs, a
TaKOX

e Y MiHi-roTensx Tuny «HOYIBNSA Ta CHiZaHoK».

5. [lepeq TMM SK YUCTUTU Npunag, NPOBOAMUTM AOTO TEXHIYHE 0BCMyroByBaHHs
abo nepeMiLlyBaTH, a TakoX KoMK BiH HE BUKOPUCTOBYETLCS, BUMUKAWUTE MOrO
Ta BUAMaNTe BUSIKY 3 PO3ETKM.

6. [licns BUKOpPUCTaHHS NOBEPXHS HArpiBanbHOro efemMeHTa Moxe 3anuiwaTtucs
rapsiHot0, He TopkamTecs ii.

7. [NonepemxerHs: CnigkynTe, WwWob Ha po3'em He noTpannsana piguHa.

8. [lonepemxeHHs: HekopekTHe BUKOPUCTaHHS MOXe Npu3BecTy 4o Tpaem. B
npunagi He nepegbayveHnin pexnmM 30BHILLHBOTO TanMepa abo okpema
CUCTEMA ANCTaHLINHOTO KepyBaHHS.

9. He 3aHyptonTe KO4Hi YacTuHW npunagy y Body abo y pianHy.

10. Llen npunag npusHayeHuin nuwe ans nobyToBoro BUKOPUCTaHHs. He
BMKOPUCTOBYWTE Npunaz Ha BigKpUTOMY MOBITI.
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20.

21.

22.

FAKLLO LWHYP XMBNEHHS NOLUKOKEHWIA, NOr0 HEOOXIAHO 3aMiHUTK chewianbH1M
LWHYypoM abo 6rokoM, kM MOXHa NpuabaTty y BUPoBHKKa abo npeacTaBHUKa
Oro CEePBICHOTO LEHTPY.

TpumainTe npunag nogani Big roproumx peyosuH. CtasTe npunag nogani sig
LUTOP, NOPTLEP, (hipaHOK abo NogibHUX NpeaMETiB, WO YHUKHYTH PUNKY
NOXeXi.

LL|o6 YHWKHYTW HellacHoro BUNaaKy, He Knagite B npunag npoaykTu, siki
MOXYTb CNPUYUHUTY 3aCMIYEHHS BEHTUNALINHWX OTBOPIB: XY B Maykax, ixy B
KnanTsx nanepy, ixy LMaTkamu.

Mig Yac BUKOPUCTaHHSA Npunagy He HabnuxanTte pyku abo 06nnyys go
BMMYCKHOrO OTBOPY ANs napy, Wob YHUKHYTK OniKiB.

Mig Yac BUKOPUCTaHHS He 3aKpuBaiTe BUMYCKHWIA OTBIP ANS Napy TKAHUHOK
abo iHW1MK NpeameTamu, Wob YHUKHYTW HeLlacHoro BUNaaky Ta
MOLLKOZKEHHS npunagy.

He nepepobnsiTe npunag: Wob YHUKHYTU PU3NKY BUHUKHEHHS MOXEXI,
YPaXEHHS eNEKTPUYHUM CTPYMOM | TpaBMyBaHHs ntogei, posbupatu abo
PEMOHTYBaTK Npunazg Mae NpaBo BUKITHOYHO criewianicT-TeXHIK.

LL|o6 YHWKHYTW pU3NKY BUHUKHEHHS MOXEXi Ta YPKEHHS €NEKTPUYHAM
CTPYMOM, HE BUKOPUCTOBYWTE Npunag, AKLWO Hanpyra B Mepexi He AOpPIBHIOE
220 - 240 B 3miHHoro cTpymy. He BUkopucTOBYITE NpuUnag, SKLLO NOWKOLKEHO
kabenb X1BNEHHS.

KopucTyinTecs okpeMoto 3a3eMIIEHOK PO3ETKOK 3 HOMIHASbHUM CTPYMOM
noHag 10 A. AKWO NigKNYMTI 0O HET iHLWI enekTponpunaan, pos3eTka Buinae 3
nagy, Lo MOXe CTaTh NPUYMHOI0 NOXKEXI Ta iHWMX HEOE3NEYHNX CUTYaLii.
Akwio kabenb He AicTae 40 eneKTPopO3eTKu, NS NiAKIYEHHs cnig
BMKOPWCTOBYBATM NOLOBXYBAY. He KOPUCTYNTECS HESKICHO
eneKkTpopo3eTkoto. CrnoxmBaHa NoTYXXHICTb NpUNagiB He NOBUHHA
nepeBuLLYBaTV MaKCUMaribHe HaBaHTaXEHHS Ha MOAOBXKYBaY.

LL|o6 YHUKHYTW NOXEXi, YPXKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM | KOPOTKOTO
3aMUKaHHs1, BUTUpanTe nun i Bogdy 3 060X KiHLiB kabeso eNeKTPOXMBIIEHHS Ta
rHisga npunagy.

AKLLO HeobXiAHO NPOBECTW TEXHIYHE 0BCNyroByBaHHs Npunagy abo 3amiHnTy
fetani, focTaBTe 1oro 40 aBTOPM30BaHOro NPOdecinHoro CepBaiCHOrO LIEHTPY,
1406 YHUKHYTW NpuxoBaHUX Hebe3nek, CNIPUYMHEHNX HEHANEXHNM
obcnyroByBaHHAM ab0 HenpaBuUbHUM BUGOPOM KOMMIIEKTYIOUMX.

LL{o6 YHUKHYTW NOXeXi, ypaKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM | KOPOTKOrO
3aMUKaHHS, LWiNbHO BCTABNANTE LUTENCENbHY BATKY B PO3ETKY.
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23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.
38.

AKILO LWHYP eNeKTPOXMBNEHHS MOLLKOKEHO, NOro Crif 3aMiHNTH
cneLianbHum WHypom abo cnewjianbHAM eNEMEHTOM, KU MOXHa Npuabatn y
BMPOGHMKa abo Y BiaAini TEXHIYHOrO 0BCNYroByBaHHS.

HekopekTHui? peMOHT abo 3akopouyBaHHs 6€3 403BONY AESKNX BaXKIUBNX
ereMeHTIB, 30kpeMa 3anobixHUKa, MOXe NMPU3BECTW [0 NOPYLLEHHS 3aXUCTy
npunagy, neperpisaHHs abo NoXexi.

LL|o6 YHWKHYTW neperpiBaHHs Ta HECNPaBHOCTEN, 3 NPUaAoM Chig
BMKOPWUCTOBYBATY JULLE OPUriHANBHY KAacTPyH.

LL|o6 He aedpopmyBaTK KacTpyrio, He Knaane ii.

LLlo6 He oecbopmyBaTH KacTpynto, He BuiATe No Hil TBEPAUMU NPEAMETaMM.
LL{o6 yHMKHYTK OniKiB, HE TOpPKANTECS BHYTPILUHBOI KACTPYni nig Yac
ekcnnyaTauii abo 6e3nocepeHb0 Nicns ii 3aBepLLEHHS.

LL{o6 yHMKHYTW HECnpaBHOCTEN, Nepes nNoYaTkoM poboTu BUTPITb HACYX0 BOAY
30BHi KacTpyni.

LLlo6 yHUKHYTW NeperpiBaHHs Ta KOPOTKOTO 3aMUKaHHS, nepes novaTkom
pobOTH OUNCTITb NPUNaZ Bid CTOPOHHIX YACTOK, 30KpEMA Kpanerb BOAM Ta
pucy.

Akwo Mix intocTpadieto Ta BUpoboM icHytoTb Byab-ski po3bikHOCTI, nepeBary
Mae peanbHuin 0B'exT.

LL{o6 yHUKHYTW HellacHoro BUnaaKy, nepes novatkoM poboTu nepesipTe, Yu
BCTAHOBIEHI Ha MiCLie KacTpyns Ta NapoBuMM KranaH.

Mig yac poboTn npunap Moxe 3rerka noTpickysaT abo wwnitu. He nawikymnre.
He BMKOpUCTOBYWTE Npunag oapasy nicns NPUroTyBaHHS OJHiel CTpaBy -
HaTUCHITb KHOMKY «BigmiHay («Cancely) i 3a4ekainTe npuHanMHi 15 XBUnuH,
MOKM HarpiBasibHa niacTuHa He OXOSIOHE.

He 3anuBainTe puc raps4oto BOZO, OCKINbKW Lie MOXe BMIUHYTW Ha poboTy
TEPMOpErynsaropa i noripLumTi pesynbrar.

PerynspHo 41cTiTb NapoBuid KnanaH.

PerynspHo npoTupaiTe CTiNbHULIO, Ha SKiK CTOITb Npunag.

Ao HeobXiAHO NPOBECTM TEXHIYHE 0B6CNYyroByBaHHS Npunagy abo 3amiH1TL
AeTani, JocTaBTe Moro 40 aBTOPU3OBAHOMO CEPBICHOO LIEHTPY, L06
rapaHTyBaTh NPOECiiHy sKicTb 06CNyroByBaHHS.

Lle BMpi6 MapkoBaHoO BignoBiaHO Ao €Bponencbkoi aupektuBu 2012/19/€C npo Biaxoamn
eneKTPUYHOro Ta eNnekTPoHHoro obnagHaHHA — WEEE (Waste Electrical and Electronic

Equipment). [lupekTuBa BCTAaHOBIOE BUMOIM A0 30MpaHHA Ta yTunisadii Bigxoais

€NeKTPUYHOro Ta eNeKTPOHHOro o6riagHaHHA, Wo AiloTb Ha TepUTOoPii BCboro €EBponencLKoro

Cotosy.
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3aranbHa XapakTepucTtuka

KHorka BigKpvBaHHS KpULLKN
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Lincpposuin aucnnen

Jloxka gns pucy

Jloxxka ans cyny

MipHun ctakaH

[MapoBuk
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MNMaHenb KepyBaHHSA

/" gorenje

IHCTpyKUil 3 ekcnnyaTtauil

BuTpiTe Hacyxo 30BHILLHIO MOBEPXHIO KACTPYIi KYXOHHOI FraH4ipKoto, BCTaBTE KacTpyrio B
npunag; noBepHiTb kacTpyno 2-3 pasu, Wwob nepekoHaTnCs, L0 AHO KacTpyni LWiNbHO
npunsarae 4o HarpiBanbHOI MIACTUHW; HATUCHITb Ha Hel Tak, WO NovyTn XxapakTtepHe
KnauaHHs.

He cTaBTe kacTpynto Ha iHLWi NAMTK, Wo6 YHUKHYTV Aedopmallii Yepes BUCOKY
Temnepartypy; He 3aMiHIOWTe KacTPYIto iHWWUMW EMHOCTSIMM | HE CTaBTe iX Ha HarpiBanbHy
nnacTuHy. BUTpiTe Boay 3 KPULLIKM KOPMYCY KyXOHHO raHuipKolo.

MigkntoviTh mxepeno XuneneHHs. MepesipTe, Y NpaBUIbHO Nig'eaHaHi Npunag i Axepeno
KUBMEHHS.

HaTuCHITb (hyHKLiOHanbHY KHOMKY, W06 BUGpaTV NOTPIOGHWUI peXMM, NOTIM HATUCHITb KHOMKY
yBiMKHEHHs/BUMKHeHHst «ON/OFF», o6 noyatun poboTy.
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7k kKopuctyBaTUCA (PyHKLiOHANbHUMU KHOMKaMM
ON/OFF (YBIMK./BUMK.) d)

Micnsa nigknoYeHHs Npunagy A0 eneKTpoMepeXi HaTUCHITb kHomKy « ON/OFF», o6
YBIMKHYTM YXUBIEHHS.

Ha cBiTnogiogHoMy Ancnnei 3'ABUTbCA CUMBOM «— —», MyfbTUBapKa nepenae B pexum
«YBIMKHEHO» («ON») (pexum odikyBaHHS). HaTtncHiTe kHonky « ON/OFF» we pas, wob
NoBepHYTU Npunag y ctaH BumkHeHHs1 « OFF» (EKO-pexum, gucnnen BuMykaeTbes). Y cTaHi
BBIMKHEHHS1 «KON» (pexum odikyBaHHs1) BUGepiTb NOTPIOHUIA PEXUM i HATUCHITE KHOMKY
yBiMKHEHHs/BUMKHeHHS «ON/OFF», wo6 3anyctutu nporpamy. Akwo npunag nepebysae B
ctaHi «ON» Ginblue ABOX XBUIMWH, are XoaHuX Aii He BiAOyBaeTbCsl, BiH aBTOMaTUYHO
nepexoamTb y cTaH BUMKHEHHSA «OFF».

MigirpiBaHHs/BigmiHa — ——r | X

Y cTaHi BBiIMKHEHHS1 « ON» (pexuM odikyBaHHS) HAaTUCHITb KHOMKY «[ligirpiBaHHsA/BigmiHa»
(«Keep Warm/Cancel»), wo6 3anyctutu nporpamy 36epiraHHs Tenna.

LLlo6 nig yac pobotu BUiATM 3 pob0o4Oro pexunmy i noBepHyTMCsa Ao cTaHy « ON» (pexum
O4iKyBaHHS1), HAaTUCHITb KHOMKy «[ligirpiBaHHs/Bigmina» («Keep Warm/Cancel»).

Pexum 36epexeHHs Tenna 3anycTUTbCA NiCNs 3aBepLUEHHS NPUroTyBaHHs, a Tanmep Ha

aucnnei nokasyeatume Big 0 go 12 roguH. Yepes 12 roamH Ha ceiTnogiogHoMy gucnnei

3'ABUTBCSA CMMBON «— —» | MyrnbTMBapka nepenge B pexum «YBIMKHEHO» («ON»)
(pexum ovikyBaHHs1). LLlo6 cMak i apomat cTpaBu He NOTipLUNMNCS, HaKpaLle CnoXuTy ii
BMPOAOBX 5 roAnH nicns NpuroTyBaHHs.

Mig yac pobotu (pexum «Mapax», «Pucy», «3pobu cam» abo “TyLuKyBaHHS") 3aTUCHITb KHOMKY
«[Myck» Ha AaBi cekyHaw, Wo6 3MiHUTK cTaTyc nigirpiBanbHOi namnu. YBIMKHETbCSA
nigirpianbHa namna, nicns Yoro BM 3MOXETe 3anyCTUTU pexuM 36epexeHHs Tenna nicns
3aBepLUEHHS NPUrOTYBaHHS; 3a iHLWMX YMOB BU HE 3MOXeETe Liboro 3pobutu.

MpuwmiTka: MigTpumyBaHHA TeMnepaTypu CTpasu B pexuMi cMmaxeHHs «FRY» He npautoe.

3pobu cam @

Y cTaHi BBiMKHEHHSt « ON» (pexuM odikyBaHHS) HaTUCHITb kKHOMKy «3POBU CAM» («DIY»),
o6 B1GpaTK BiANOBIOHWIA PEXUM.

TEMM./TAUMEP (TEMP/TIMER) °cl®

BubpaBLun pexuM, HaTUCHITb kHonky « TEMIM./TAVIMEP» («TEMP/TIMER»), wo6
BCTaAHOBUTU Yac NpurotyBaHHs. 3aroputbes kHonka « TEMIMT./TAUMEP» (« TEMP/TIMER»)

Ta iHguKaTop BiANOBIAHOMO pexumy. BcTaHoBITb Yac i HaTUCHITL kHonky « ON/OFF».

BcTaHoBneHui Yac — Lie 4ac, nicns 3akiH4eHHs1 SKoro NpurotTyBaHHs 3aBepLumTbes. o6
BnbpaTn pexum, y ctaHi «ON» (pexxuM o4ikyBaHHS) HAaTUCHITb KHOMKY «3pobu cam»
(«DIY»).

KHomku «<» i «>» < >

BuGpaBLum pexumM, 3a LONOMOrOK KHOMOK «<» abo «>» BigperynioiTe TaiMep i BCTAHOBITb

Yac 3aBepPLUEHHS! MPUrOTYBaHHSI.
Y py4HOMY peuMi 3a OMOMOrO0 KHOMOK «<» aBo «>» BUBEPITb 3HAYEHHS TemnepaTypy B

MEHIO HaralTyBaHHs TeMrepaTypu.
BigperynitoviTe yac npuroTyBaHHs.

Mpumitka: HatucHite kHonky «3pobu cam» («DIY»), aucnnen novHe Gnumatw.
Pexum 1: o6 HanawTyBaTh Yac NpUroTyBaHHs!, KOPOTKOYACHO HATUCHITb KHOMKY Ans KPOKY B 1
XBUMNWHY abo HaTUCHITL AOBLUE ANS KPOKY B 5 xBUNuH. [liana3oH HanawTyBaHb — Big 1 Ao 90 XBUnuH.
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Pexum 2: TemnepaTtypy MoxHa peryntoBati 3 kpokom B 10 °C. [lianasoH HanawTyBaHb — Big 30 °C go
150 °C. 3a 3amoBYyBaHHsIM BCTaHOBNeHO Temnepatypy 100 °C.

Pexwum 3: BigknageHHs HanalwTyBaHHS Yacy 3anycky.

HaTucHiTb e pas, Wob BKAYNUTA LK.

IHCTpyKUiT 3 ekcnnyaTaui

—t—

TyLKyBaHHs '@"

Puc

Mapa

LLlo6 BnbpaTu pexum TyLwKyBaHHSA «Stew», HaTUCHITb KHOMKY «Stew», konv npunag
nepebyBae B pexumi ovikyBaHHs. 3acBiTUTbCS iHAMKaTOP « TyLIKyBaHHA» («Stew»).
LLlo6 BigperynioBaTty Yac NpUroTyBaHHS, HaTUCKanTe KHOMKK «<» abo «>». Yac 3a
3amMoB4yBaHHAM — 30 XBWUMUWH, AOr0 MOXHa 3MIHUTK B Aiana3oHi Big 10 xBunuH go 99
XBUIWH.

HaTUCHITb KHOMKY YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS, LLOG aKkTMBYBaTN PEXUM « TYLLKYBaHHS»
(«Stewn»). IHgukaTop «TywKyBaHHA» («Stew») NpogoBxXyBaTUME CBITUTUCS.

MpnbnmaHo Yepes 32 cekyHaM nicns noYaTky poboTy Ha umMdpoBOMYy AMCNIET 3'ABUTLCSA
3BOPOTHUI BiAMiK Yacy.

Micns 3aBepLUEHHS Mporpamn B pexumi « TylikyBaHHS» («Stew») NpucTpii aBToMaTu4Ho
nepexoamuTb y pexum 3bepexeHHs Tenna.

B pexumi ovikyBaHHS HAaTUCHITb KHOMKY «Purcy» («Rice»). 3acBitutbeca kHomnka «Puc»
(«Rice»).

LLlo6 BigperyntoBaTu Yac NpUroTyBaHHs!, HaTUCKaWTe KHOMKK «<» abo «>». Yac 3a
3aMOBYYBaHHsIM — 20 XBWIWH, MOr0 MOXHa 3MiHUTK B Aiana3oHi Big 5 Ao 90 xBunuH.
HaTucHITb KHOMKY yBIMKHEHHSI/BUMKHEHHSI « ON/OFF», 1106 akTuByBaTu pexxum «Pucy
(«Rice»). Ingukatop «Puc» («Rice») npogoexysaTtume cBiTuTUCs. MpnbnusHo Yyepes 32
CeKyHAW nicns novaTtky poboTu Ha umndpoBoMy Aucnnei 3'SBUTbCS 3BOPOTHUIA BiAmMiK Yacy.
Micnsa 3aBepLUEHHs Nporpamu B pexumi «Puc» («Rice») npucTpiit aBToMaTMuHO nepexoanTb
y pexum 3bepexeHHs Tenna.

%1

B pexumi ovikyBaHHA HaTUCHITL KHOMKY «[Mapa» («Steamy). 3acsitutbes kHonka «lMapa»
(«Steamy).

LLlo6 BigperyntoBaTu Yac NpUroTyBaHHs1, HAaTUCKaWTe KHOMKK «<» abo «>». Yac 3a
3aMoBYyBaHHsIM — 10 XBWIWH, MOr0 MOXHa 3MiHMTK B Aiana3oHi Big 5 oo 60 xBunuH.
HaTucHITb KHOMKY YBIMKHEHHSI/BUMKHEHHSI « ON/OFF», 1106 akTuByBaTu pexxum «Mapa»
(«Steamy). Ingukatop «Mapa» («Steam») npogoBxXyBaTUME CBITUTUCS, @ Ha LM poBOMY
aucnnei 3'sBUTbCA CUMBOM «PYXOMOTO Koray. Konm Boga maibke 3akunuTb, Ha L poBomy
auecnnei

3'ABUTHCA 3BOPOTHUIA BigNiK Yacy.

Micnsa 3aBepLueHHs nporpamu B pexumi «Mapa» («Steam») npucTpii aBTomaTu4HoO
nepexoamnTb Yy pexumM 3bepexeHHst Tenna.

H CMmakeHHs

B pexumi ovikyBaHHsSI HATUCHITb KHOMKY «CMaxeHHs» («Fry»). 3acBitutbcsi kHomka
«CmaxeHHs» («Fry»).

LLlo6 BigperyntoBaT Yac CMaXeHHs!, HaTUCKalTe KHOMKM «<» abo «>». Yac 3a
3aMoBYYyBaHHSIM — 20 XBWIWH, NOr0 MOXHa 3MiHUTK B Adiana3oHi Big 1 4o 90 XBUNUH.
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HaTucHITb KHOMKY yBiMKHEHHS/BUMKHEHHSt « ON/OFF», 106 akTMByBaT pexum
«CmaxeHHs» («Fry»). IHankaTtop «CmaxeHHs» («Fry») npogoBxyBaTvMe CBITUTUCS, a Ha
uncppoBomy aucnnei 3'sBUTbCSI CUMBOI «PYXOMOTO Komay.

MpnbnmaHo Yepes 32 cekyHaM nicns noyaTky poboTy Ha umMdpoBOMYy AMCNIET 3'ABUTLCA
3BOPOTHUM BIiAMIK Yacy.

lMicnsa 3aBepLueHHs nporpamn B pexumi « CMaxeHHs» («Fry») npucTpivi aBTomaTnyHo
nepexoamnTb Yy PEXNM OYiKyBaHHS.

MpumiTka: He 3akpvBavite KpULLIKY Mif Yac NpuroTyBaHHS.
Lient pexum npuaHa4yeHo Ans CMaxeHHs, MPUYOMY BMCOTA Luapy onii He NoBMHHA nepesuLlysatn 10

MM.

3pobu cam @

LLlo6 Bnbpatu pexum, y ctaHi «ON» (pexum ovikyBaHHS1) HAaTUCHITb KHOMKY «3pobu cam»
(«DIY»).

LLlo6 sigperymtoBaTtu Yac nporpamu «3pobu cam» («DIY»), HaTuckanTe KHOMKN «<» abo «>».
Yac 3a 3amoByyBaHHAM — 30 XBUINH, NOro MOXXHA 3MiHUTUK B AianasoHi Big 1 4o 90 XBUMNWH.
LLlo6 Bnbpatn Temnepatypy NpUroTyBaHHs!, HATUCHITb KHOMKY « Temn./Taimep»
(«Temp/Timer»). TemnepaTypa 3a 3amoBvyBaHHAM cTaHoBMTb 100 °C (iHwi BapianTh: 30 °C,
40 °C, 50 °C, 60 °C, 70 °C, 80 °C, 90 °C, 100 °C, 110 °C, 120 °C, 130 °C, 140 °C i 150 °C).
Ha undposomy avcnnei BigobpasnTbcs BUGpaHe 3HadYeHHs Temnepatypu. (Mpumitka:
umndppa 10 Ha gucnnei o3Hayae 100 °C, 03 — 30 °C, 15-150 °Cit.4.)

HaTucHITb KHOMNKY yBIMKHEHHS/BUMKHEHHS « ON/OFF», 1106 akTuByBaTh pexumM «3pobu
cam» («DIY»). 3acBitutbes iHamkaTop «3pobu cam» («DIY»), a Ha undposBomy aucnnei
BijOBpaKaTMMETLCA CMMBOIT «PYXOMOTO KOMay» A0 MOMEHTY AOCATHEHHS 3a4aHoi
TemnepaTypu NpuroTyBaHHs. Micna AOCArHeHHs 3a4aHoi TeMnepaTypu NPpUroTyBaHHS Ha
avcnnei Bigobpa3utbesa Taimep 3BOPOTHOTO Bianiky Yacy. (Mg Yac npuMrotyBaHHs HAaTUCHITb
KHOMKYy «Temn./Tanmep» («Temp/Timer»), WwWo6 obHyNUTK Yac NPUroTyBaHHs, BigperynionTe
oro KHomkamu «<» abo «>». HatucHiTb kHonky «Temn./Tanmep» («Temp/Timer») Lie pas,
LWo6 BCTaHOBUTM TEMMeEpPaTYpy, BiaperynionTe ii 3a 4ONOMOrot KHOMOK «<» i «>». Micns
BMBOpY Yacy i TeMnepaTypu HaTUCHITb KHOMKY YBIMKHEHHSA/BUMKHEHHS « ON/OFF», w106
niaTeepanTy cBii BUBIp, iHakLwe Yyepes 15 cekyHa npunag nepenge B nonepeaHivi cTax).
Akwo B pexummi «3pobu cam» («DIY») Temnepatypa nepesuiuye 70 °C, nicnsi 3aBepLUeHHS
nporpamu npunag aBToMaTUYHO NEPEXOAUTL Y PEXMM 36epexeHHs1 Tenna, iHakLle BiH
NMOBEPHETLCS B PEXUM O4iKyBaHHSI.

HanawTyBaHHSs Yacy npurotyBaHHs

Yac npurotyBaHHs Ha napi: 3a 3amMOBYYBaHHSAM HanawToBaHo Ha 30 XBUIUH, NOro MOXHa
perynioBaTtu B giana3oHi Big 5 o 60 xBunuH. KopoTke HaTuckaHHS «>» 36inbluye Yac Ha 1
XBUIWHY, KOPOTKE HATUCKAHHS «<» 3MEHLLYE Yac Ha 1 XBUNUWHY. [loBre HaTUCKaHHS «>»
36inbLuye Yac Ha 5 XBUMWH, JOBre HAaTUCKaHHS «<» 3MEHLUYE Yac Ha 5 XBUMNYH.
BcTaHOBMBLLUM Yac NPUrOTYBaHHS, HATUCHITb KHOMKY YBIMKHEHHS/BUMKHEHHSt « ON/OFF»,
o6 3anycTuTH Nporpamy.

Yac cMaxeHHs: 3a 3aMOBYYBaHHSIM HanalToBaHo Ha 15 XBUMWH, MO0 MOXHa peryntoBaTtu B
AianasoHi Big 1 Ao 90 xBunuH. KopoTke HaTuckaHHS «>» 36inbluye Yac Ha 1 XBUMKWHY,
KOPOTKE HaTUCKaHHS «<» 3MeHLUYye Yac Ha 1 XxBunuHy. [loBre HaTUcKaHHS «>» 36inbLuye Yac
Ha 5 XBUMWH, JOBre HaTUCKaHHSI «<» 3MEHLLYE Yac Ha 5 XBUnvH. BctaHoBUMBLLM Yac
NPUroTYBaHHS, HATUCHITb KHOMKY YBIMKHEHHS/BUMKHEHHSA « ON/OFF», wob 3anyctutu
nporpamy. .

Yac TyLuKyBaHHSI: 32 3aMOBYYBaHHSIM HanalITOBaHO Ha 2 roAvHU, NOro MOXHa peryroBaTti
B Aiana3soHi Big 2 oo 10 roguH.
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HaTtucHiTb «>», W06 36inblMTK Yac Ha 1 rOAUHY, HAaTUCHITb «<», WOO 3MeHWNTK Yac Ha 1
roavHy. BctaHOBMBLUKM Yac NPUrOTYBaHHS, HATUCHITb KHOMKY YBIMKHEHHSI/BUMKHEHHS
«ON/OFF», wo6 3anyctutu nporpamy.

. Yac npurotyBaHHA pucy: 3a 3aMOBYYBaHHSAM HanawwToBaHO Ha 60 XBUIWH, AOr0 MOXHA
perynioBatu B Aiana3oHi Big 5 Ao 90 xBunuH. Kopotke HaTUCKaHHs «>» 36inbLiye yac Ha 1
XBUIMUWHY, KOPOTKE HATUCKAHHSA «<» 3MEHLLYE Yac Ha 1 xBUMMHY. [loBre HaTUCKaHHS «>»
36inbLUye Yac Ha 5 XBUNWH, JOBre HAaTUCKaHHS «<» 3MEHLUY€E Yac Ha 5 XBUMUH.
BcTaHOBMBLUM Yac NpUroTyBaHHS, HATUCHITb KHOMKY YBIMKHEHHS/BUMKHEHHSI « ON/OFF»,
Wo6 3anycTuTn nporpamy.

. Yac npurotyBaHHs B pexxumi «3pobu cam» («DIY»): 3a 3aMoBYyBaHHAM HanawToBaHo Ha 30
XBUIMUH, NOro MOXHAa peryntoBaty B diana3oHi Big 1 4o 90 xBunuH.

KopoTke HaTuckaHHs «>» 36inbluye Yac Ha 1 XBUMUHY, KOPOTKE HATUCKAHHS «<» 3MEHLLye
yac Ha 1 xBunuHy. [loBre HaTUCKaHHSA «>» 36inbLUye Yac Ha 5 XBUMWH, JOBre HaTUCKaHHS
«<» 3MEeHLLY€E Yac Ha 5 xBuUNWH. BCTaHOBMBLUM Yac NPUroTyBaHHSA, HATUCHITb KHOMKY
yBiMKHEHHS/BUMKHEHHs1 « ON/OFF», wo6 3anycTuTu nporpamy.

HanawTyBaHHs Tanvepa

. Bubepitb pexum, Ansa sikoro NoTpibHO BCTAHOBUTU TalMep, NOTIM HAaTUCHITb KHOMKY
«TEMM./TAUMEP» («TEMP/TIMER»). 3acsitutsca inaukatop « TEMIM./TAUMEP»
(«TEMP/TIMERY), npunag nepenge B pexvum Bubopy HanawTyBaHb. HaTucHiTb «<» abo
«>», WOB6 BCTAHOBUTU Yac 3aBepLUEHHSA. HaTUCHITb «>» oguH pas, Wwob 36inbwnTy Yac Ha 1
FOAMHY, HATUCHITb «<» OAWH pa3, Wo6 3MeHWNTN Yac Ha 1 roamHy. [loBre HaTUCKaHHS
36inbLUye Yac aBToMaTU4HO.

. HaTuCHITb KHOMKY YBIMKHEHHS/BUMKHEHHSI « ON/OFF», 1106 akTMByBaTU pexum
HanawTyBaHHA Tavimepa. Ha ancnnei Bigobpa3ntbea Yac 3aBepLUeHHSs | PO3NOYHETLCS
3BOPOTHUI BiAsiK Yacy.

. Tanmep MOXHa HanalITyBaTW Ha nepiog TPUBArnICTIO 24 roguHW.

. 306epexeHHs Tenna: akTUBYeTbCs B pexkumax «lMapa» («Steamy), «Puc» («Rice»),
«TywwikyBaHHs» («Stew») Ta «3pobu cam» («DIY»). MNicns npuroTyBaHHsi cTpasu npunag
nepexoamnTb y pexum 3bepexeHHs Tenna. Tpusanicte poboTu B pexumi 3b6epexeHHs Tenna
— [0 12 roguH. lNicnsa uboro npunag NOBEPTAETLCS B PEXMM OYiKyBaHHSA. YMM KOpOTLLMIA Yac
36epexeHHs Tenna, TMM cMadHilwoto byae cTpasa.

Mpumitka: LLlo6 yHWKHYTK NOripLUEHHSI CMaky CTpaBu, PeKOMEHAYEMO He BCTaHOBMIOBATV Tanmep
GinbLue HiX Ha 12 roauH.

Ao BCTaHOBRNEHUI Yac 36epexeHHs Tenna nepesuilye 1 roavHy i 4OBLUMIA 32 BCTAHOBMEHMIA Yac
NPUroTyBaHHs, Yac BigobpaxaTuMeTbCs B roAMHax, B iHLIOMY BUNAAKY — B XBUITUHAX.

OuMLLeHHs NicnA BUKOPUCTaHHA

. YuncTiTh Npunaa nicns KoXXHOro pasy BUKOPUCTaHHS.

. Mepen o4nLLEHHSIM | TEXHIYHMM 0BCNyroByBaHHSAM Bia'eAHaWTe npunag Big po3eTku, LWob
BiH OXOJITOHYB.

. 3HiMITb BEPXHIO KPULLIKY i BHYTPILLHIO KacTpynto. Cnoyatky noMuiiTe npunag MARHUM
3aco6om, noTim fobpe NpoMuiATe BOAOHD i BUTPITb HACYXO M'SIKOKO raH4ipKoto.
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YCcyHeHHs1 HecnpaBHOCTeN

Kog nomuaku Mpobnema YcyHeHHsA
- E1  HwxHin gatymk posiMkHyTUI BUTSIMHITS i 3HoBY
- E2 - KopoTke 3amukaHHs nigKnioviTe WHyp
- E5 HWKHBOTO AaTHmka eNeKTPOXMBIIEHHS.  SKLLO
: D,aT"-II/IK BEPXHBOT KpULLIKK Ha avcnnel  npomoBxye
- E6 PO3IMKHY TN BinoGpaxaTtics Toi camuii
+ KopoTke 3amukaHHs KoO, MOMWINKW, BiAHECITb
Aartyuka BerHbO.I. KPULLKU npunag o MicueBoro
LeHTpY  nicnsinpoaxHoro
lo6cnyroByBaHHs ans
npoBeaeHHs TEXHIYHNX
pobiT.

HABKOJIMLWUHE CEPEOOBULLE

Micna 3akiH4eHHs TepMmiHy cnyx6wu npunagy He BUKMOawWTe WOro pasoM 3 iHWUMKU MobyToBMMMU
Bigxodamu. 3ganTe NOro Ha yTunisauito 4O cnevlianbHoro LeHTpy nepepobku. Lie jonomoxxe 3axnctutm
HaBKOMWLLHE CepeaoBuLLE.

FAPAHTIA TA PEMOHT

[ina oTpumaHHA oaaTkoBoi iHbopmauii abo y pasi BUHMKHEHHs npobnem 3Beptavitecs Ao LleHTpy
obcnyroByBaHHst knieHTiB Gorenje y Bawwiid kpaiHi (Homep TenedoHy BkasaHo B MixHapogHomy
rapaHTiiHOMy TarnoHi). AKWo y Balwliii KpaiHi HEMae Takoro LEHTPY, 3BEPHITbCA A0 MICLEBOro avnepa
Gorenje abo fo Bigainy manoi nobytosoi TexHikn Gorenje.

Tinbkn Ans ocobrcToro KOpMCTyBaHHs!

KOPUCTYUTECSA NPUITAQOM GORENJE
I3 SA0OBOJIEHHAM.

Mwu 3anuwaemo 3a coboto NpaBo BHOCUTU 3MiHW.
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